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Fa af Kongl. Maj. i nåder gifvet tillstånd ha från Kongl. Riks- 
archivet till Lunds Universitetsbibliotek för min räkning utlånats 
de handskrifter, som varit i »Collectanea de scriptoribus Svecanis» 
vol. 2 sammanförda under GEorRG NORMANS namn. Dessa numera 
ur det vid början af 1700-talet gjorda samlingsbandet afskilda hand- 
skrifter äro: 1) det tyska konceptet till Normans Bin kurtz ahnlei— 
thungh wie mhan ein Euangelium vnnd Bpiftell ... Ordentlicher 
form vnnd geftalt/ foll dem gemeynen mhan fhurtragenn / allenn 
einfaltign Predicanten dienlidh, fol. 83—110; 2) Normans egen- 
händiga latinska manuskript till ett dogmatiskt kompendium, hvilket 
i en anteckning öfverst på sidan benämnes Explicatio Articulorum 
fidei, fol. 111—132; 3) en svensk öfversättning af Bin kurtz ahn⸗ 
leithungh, att döma af handstilen utförd af Rasmus LUuDvIGSSoN, fol. 
133—154; 4) en anonym skrift utan titel, hvilken efter en kort in- 
ledning behandlar lärostyckena Om mennijkionnes årliga ſtapelſe, 
Om menniſtionnes fall och Om menniſtionnes vprettelfe, och hvilken, 
såsom visar sig af rättelser och tillägg, är författarens egenhändiga 
manuskript, fol. 155—188 (andra sidan af bl. 188 oskrifven); 5) 
tvänne fragment om helgon och om änglar, af samma hand som 
föregående, fol. 189—191 (andra sidan af bl. 191 och hela bl. 192 
äro oskrifna)!. 

Utgifvandet af de ingalunda oviktiga, hittills föga kända Nor- 
manska traktaterna hade varit min närmaste afsikt. Af vida större 
värde fann jag emellertid de med dessa förenade anonyma skrifterna 


! Vid handskrifternas afskiljande ur samlingsbandet har man gifvit hvardera 
ett omslag med titel. Explicatio Articulorum fidei och öfversättningen af Ein 
kurtz ahnleithungh ha af lätt insedda skäl fått byta plats. På den fjärde hand- 
skriftens omslag stär: »Kort undervisning om menniskans ärliga skapelse, synda- 
fall, upprättelse m. m.», och på fragmentens omslag: »Fragment om helgonen, 
goda och onda änglar»>. 
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vara, då jag nämligen upptäckte, att handstilen i dem är OLAVUS 
PETRIS, och att här sålunda förelåg ett hittills okändt arbete af den 
svenska reformationens främste man. När eller af hvad anledning dessa 
Olavus Petris manuskript blifvit sammanförda med de Normanska 
koncepten, torde näppeligen kunna afgöras. På första sidan af Ein 
kurtz ahnleithungh står öfver titeln: 1549. Auguſtj 20. Under året 
1549 hade konungen i Mars månad utfärdat kallelse till NORMAN och 
OrLaAvus Perri att öfverlägga i anledning af Augsburger-interim, om 
hvilket man begärt utlåtande äfven från Sverige. Ett betänkande 
undertecknadt af bl. a. Olavus Petri och ett utkast af Norman 
rörande denna angelägenhet äro bevarade!. De Normanska trak- 
taternas uppkomst omkring samma tid tyder på, att man under den 
för protestantismen i dess helhet hotande situation, som uppstått 


genom Schmalkaldiska kriget och Augsburger-interim, varit betänkt på. 


att äfven genom positiva läroskrifter befästa den evangeliska läran i 
Sverige. Det är ingalunda otänkbart, att Olavus anmodats att här- 
till lämna bidrag, och att han ställt de ifrågavarande manuskripten 
till Normans förfogande. Onekligen skulle det ha sitt historiska 
intresse, om det läte sig bevisa, att tidsläget framkallat ett sam- 
arbete mellan den statskyrklige tyske politikern och teologen af 
Melanchtons skola, hvilken fortfarande var konung Gustafs högste för- 
troendeman på det kyrkliga området,” och den så ofta för konungen 
misshaglige mäster Olof med sitt allt igenom svenska skaplynne och 
sin själfständighet gent emot all blott mensklig auktoritet beträffande 
religiösa och kyrkliga frågor. Huru härmed än må förhålla sig, 
mäster Olofs Undervisning om menniskans ärliga skapelse, 
fall och upprättelse är i hvarje fall en af dessa äkta pärlor 
från vår reformationstid, som det är en glädje att kunna framdraga 
ur glömskans dunkel. 

Omisskänneligt röjer sig i så väl form som innehåll mästaren 
inom 1500-talets svenska litteratur. Om det också måste medgifvas, 
att framställningen här någon gång genom en nästan tröttande bred- 


! Se E. HILDEBRAND och O. ALIN, Svenska Riksdagsakter 1 s. 588 ff. och 
O. Amrrur. Utveckl. af sv. kyrkans ordning under Gustaf I:s regering i 
Tidskr. för teol. 1893 s. 359 - 365. 

2 I den svenska ödfversättningen af Ein kurtz ahnleithungh står öfverst på 
första sidan i marginalen en anteckning af öfversättarens egen hand så lydande: 
Her Jören Norman Superintentens [sie] Regni Suetir. Det är jämte 
hvad jag anfört i publikationen Per Brahe den äldres fortsättning af Peder 
Svarte krönika s. 78 not 1 ett bevis för, att Normans värdighet af superintendent 
icke, såsom man antagit, vid ifragavarande tid upphört. 
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het skiljer sig från hans mera lärda arbeten, så kan detta ha sin 
förklaring i hänsyn till bildningsgraden hos den allmänhet, för hvilken 
skriften var afsedd. Ehuru ifrågavarande skrift tillhör en tid, då 
Olavus icke obetydligt utvecklat sin stilistiska förmåga och därmed 
det språk, som han i visst afseende kan sägas hafva skapat, är dock 
likheten i stil med Ben nyttwgh wnderwisning, som ju författats i 
samma syfte som denna skrift, uppenbar. Att synpunkten på språket, 
i fråga om både formlära, ortografi och satsbyggnad, vid denna tid 
stod. klar för Olavus, visa bl. a. flera af de i handskriften gjorda 
ändringarna. Not 6 å sid. 13 visar t. ex., att han eftersträfvade 
konsekvens i bruket af och) och ock. I afseende på ords afstafning 
på två rader följer han regelbundet samma grundsatser, som nu äro 
de brukliga; konsekvent skrifves t. ex. haff-ua, plå-gha, jor-dhen, 
in-gen 0. s. v.l, 

I afseende på innehållet är likheten emellan skriften om men- 
niskans skapelse, fall och upprättelse och de första afdelningarna af 
Ben nyttwgh wnderwijsning strax i ögonen fallande; öfverensstäm- 
melsen är i inledningen delvis ordagrann. Af detta förhållande i för- 
ening med inledningens slutord, däri förf. utlofvar dels en utläggning 
af katekesens 3 första hufvudstycken, dels ”annat meer som christna 
menniskior är nyttigt att weta' — alldeles såsom i Een nyttwgh 
wnderwijsning —, framgår, att det var hans afsikt att utgifva en 
omarbetad upplaga af sistnämnda skrift, i hvilken, enligt hvad han 
i traktatens slut utlofvar, äfven en förklaring af katekesens 4:e och 
53:e hufvudstycken skulle ingå. — Huruvida han ämnat utgifva äfven 
denna upplaga anonymt, kan ej afgöras, enär handskr. saknar titel. 
Författarens namn är ingenstädes nämndt. 

Resultatet har emellertid blifvit en till största delen fullkomligt 
ny och själfständig skrift, hvilkens betydelse är så mycket större, 
som genom densamma frågan om författaren af Een nyttwgh wnder- 
wijsning — och medelbart frågan om öfversättaren af 1526 års Nya 
Testamente? — lika ovederläggligt som oväntadt fått sin definitiva 
lösning. Huruvida den nyligen diskuterade frågan om en svensk 
upplaga af Luthers lilla katekes före 1572 (af 1548?) medelbart eller 
omedelbart beröres af denna skrift, kan nu ej afgöras. Den utlofvade 


— — — — — 


! Följande afvikelser förekomma: en gång vi-ste (= visste), bet-tring, styg-gheet, 
Chri-stna; jämte straf-fa en gång ostra-ffelig, jämte hu-stru en gang hus-tru, jämte 
det vanliga menni-skia 3 ggr mennis-kia samt i det sista fragmentet 3 ggr än-glar. 

2? Se inledningen till den 1893 i denna serie af Skrifter från reformations- 
tiden utgifna upplagan af Een nyttwgh wnderwijsning sid. LXVIII ff. 
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framställningen af de kateketiska hufvudstyckena har måhända aldrig 
blifvit skrifven; i hvarje fall torde den icke hafva författats i omedel- 
bar tidsföljd efter de här utgifna afdelningarna, ty i den händelsen 
borde den hafva börjat på den efter desamma följande tomma sidan 
i handskriften. Otänkbart är icke, att man beslutit sig för att ut- 
gifva Luthers lilla katekes på svenska, och att en annan katekes på 
den grund ansetts öfverflödig. 

Författaren använder i sina bibelcitat 1340-41 års Bibel. Däraf 
följer emellertid ej med nödvändighet, att denna Bibel var tryckt 
vid tiden för skrifternas författande; citaten kunna vara hämtade ur 
handskriften, liksom Een nytt. wnderw. citerar N. T. af 1526, innan 
detta var tryckt!. Att detta verkligen också är förhållandet, göres 
sannolikt däraf, att förf. på 4 ställen (sid. 66, 88, 90 och 91) citerar 
de 4 Konungaböckerna efter Vulgatas anordning, under det att Gust. 
I:s liksom vår nuvarande Bibel i likhet med Luther har 2 Samucls 
och 2 Kon. böcker. Det år knappast antagligt, att han skulle hafva 
nedskrifvit dessa hänvisningar, sedan den svenska Bibeln var tryckt, 
äfven om han hämtat dem från någon skrift, som citerat efter Vul- 
gata. Man torde således vara berättigad att af detta förhållande 
draga den slutsatsen, att samtliga de här utgifna traktaterna författats 
före år 1540. -- Psalmerna, äro citerade efter Luthers numrering, 
ej efter Vulgatas. 

Till hvilket större helt fragmenten om helgon och änglar hört 
eller varit ämnade att höra, kan icke med visshet afgöras, men det 
synes icke osannolikt, att äfven de varit bestämda att ingå såsom 
afdelningar i den nya upplagan af Een nytt. wnderwijsning, som ju 
liksom dess förebild — Luthers Betbächlein — kunde utgå med 
växlande sammansättning. Inledningens nyss anförda slutord ange 
också, att förf. ämnade låta andra afdelningar följa efter katekesen. 
Det första fragmentet handlar visserligen i sin bevarade del endast 
om martyrerna, men det är sannolikt, att ämnet för skriften var om 
helgon i allmänhet. Fragmentet, hvilket saknar början, upptager i 
handskr. fol. 189 ro samt ungefär €n tredjedel af samma blads verso, 
som för öfrigt är tom?. Stycket om änglar upptager hela fol. 190 
samt största delen af fol. 191 ro, hvilket för öfrigt år tomt; det är 
endast till sin förra hälft (framställningen af de goda änglarna) full- 


! Se den nämnda upplagan sid. LXIX f. 

? Den felande början torde i handskr. hafva upptagit minst ett, högst tre 
blad, att döma däraf att af detta lägg två ark äro bevarade, under det att läggen 
för öfrigt innehålla mellan 3 och 5 ark hvartdera. 
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bordadt. Det är uppenbart, att dessa båda skrifter författats sam- 
tidigt, eftersom de tillhöra samma lägg af handskr.; vissa grafiska 
egenheter äro dessutom för dem gemensamma gentemot handskriflens 
föregående del, om menniskans ärliga skapelse m. m., däri ingen af 
dem förekommer, nämligen följande förkortningar: gud, guds, herrans, 
pro, ſtraffa samt ändelserna -des och -axs; gud skrifves på ett un- 
dantag när regelbundet med g, icke &, samt ofta utan bh; i st. f. 
Mariam skrifves en gång Mariaz. På grund häraf liksom ock i 
någon mån på grund af handstilens olikhet (den är mindre och 
mera sammanträngd, under det att det föregående är skrifvet med 
den stora, präktiga handstil, som vi känna från Tänkeboken) kan 
det antagas såsom säkert, att fragmenten icke äro nedskrifna sam- 
tidigt med det öfriga. Såsom ett stöd för denna åsikt vore man 
benägen att anföra äfven den omständigheten, att de äro skrifna 
på papper af annan storlek och med annan vattenstämpel; men det 
befinnes, att olika lägg af det föregående också äro skrifna på papper 
med sinsemellan olika vattenstämplar. 

Oaktadt de talrika öfverkorsningarna och tilläggen i texten är 
det sannolikt, att detta icke är förf:ns första utkast; ändringar och 
tillägg förekomma nämligen, hvilka synas föranledda af förbiseende 
vid afskrift, såsom t. ex. de i margen tillagda ord, hvilka icke kunna 
undvaras för meningens skull. Utläggningen rörande de eviga straffen 
sid. 51 ff. är påtagligen af förf. inskjuten, sedan han redan skrifvit 
"rubriken till nästa afdelning, om menniskans upprättelse. Att förf. 
först ämnat sluta afdelningen om syndafallet med föregående stycke, 
visar sig nämligen tydligt nog af det vid slutet af nämnda stycke 
(nederst på fol. 175 vo i hdskr.) öfverkorsade ”thetta ware nw sagdt. 
om menniskiones fall'! i förening med den nästa sida (fol. 176 r?”) 
börjande, likaledes öfverkorsade rubriken Om menniskiones vp- 
rettelse". I detta tillägg förekommer å fol. 176 1? (sid. 52) en dub- 
belskrifning, nämligen det öfverkorsade menniſtian fört[ient], som 
synes ha vid afskrift framkallats af det omedelbart (ungefär en rad) 
föregående haffuer menniſtian. Det ser sålunda ut, som om förf., 
innan han infört ifrågavarande tillägg, först nedskrifvit eller redan 
haft ett utkast till detsamma. 

Af uttrycket å sid. 24 'epter som then Hebreiske texten hal- 
jer" kan man icke draga den slutsatsen, att förf. själf kunde heb- 

! Det härpa följande till styckets slut är också i hskr. skrifvet längre ned 
på papperet, än förf. eljest brukar. 
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reiska!?. Stället i fråga öfversättes nämligen i Vulgata med 'ne 
forte moriamur', och Luther har en utläggning om betydelsen af 
detta ”forte'?, hvilket han likväl — liksom efter honom vår Bibel — 
icke återger i sin öfversättning. 


* LJ 
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Handskriften är i folio och, såsom nämndt, alltigenom Olavus 
Petris egenhändiga. Alla ändringar och tillägg utan undantag äro 
ock af författarens egen hand. Nedskrifvandet har skett på lösa ark, 
sammanförda till lägg så som ofvan nämnts, men före någon inbind- 
ning, hvilket framgår däraf, att skriften stundom dragits längre in 
på arkets midt än som i en bunden bok låter sig göra. 

Handskriften är här bokstafstroget återgifven; dess förkortningar 
äro betecknade med kursiva bokstäfver, utom i noterna där detta 
ej ansetts nödigt. Valet af s. k. stor eller liten bokstaf har stun- 
dom måst blifva till en viss grad godtyckligt, enär i följande fall 
handskriftens stora och små bokstäfver vanligtvis skilja sig från 
hvarandra endast genom sin storlek, icke genom sin form: a, d, j, 
om, n, v och w samt stundom o. $$ är i de flesta fall skrifvet som 
Sf, men som hskr. endast en enda gång (ffådde, samt dessutom i 
offruchtfam) använder begynnande ff, har tecknet här regelbundet 
återgifvits med $. En annan svårighet, som denna handskrift lika- 
ledes har gemensam med öfriga från denna tid, är att afgöra, om 
afsikten varit att skrifva ett eller två ord; i synnerhet framträder 
denna vid sammansättningar med får- och til- o. dyl, där valet 
stundom måste bli mer eller mindre godtyckligt. Interpunktionen 
är i denna upplaga oförändradt handskriftens egen med undantag 
endast för styckenas slut, där punkt användts i st. f. handskriftens 
komma med enstaka afvikelser i öfverensstämmelse med bruket i 
denna tids tryckta litteratur, t. ex. sid. 21: fegber/. Där skiljetecken 
någon gång i hskr. saknas vid ett styckes slut, har här satts 
punkt utan anmärkning. Hskr. använder i själfva texten intet annat 
skiljetecken än komma och frågetecken; i marginalhänvisningarna 
brukas kolon (för att beteckna afkortadt ord) och punkt. I radslut 
saknas i hskr. stundom skiljetecken, där man annars skulle väntat 
ett sådant. 


— — — —— — 


! Jfr Een nyttwgh wnderw. sid. 177 och XXXIX. 
? Waucus upplaga af Luthers Schriften 1: 283. 


VII 


Alla gentemot hskr. vidtagna ändringar äro angifna i noterna. 
Författarens egna öfverkorsningar samt tillägg i margen och öfver 
raden hafva likaledes anförts i noterna; eftersom vår handskrift är 
den enda kända af något af Olavus Petris egentliga arbeten, har 
det nämligen ansetts lämpligt att vid utgifvandet återge densammas 
detaljer med större utförlighet, än en handskrift från denna tid 
annars kan kräfva. Noterna till sid. 4, 81 och 87 hafva af typo- 
grafiska skäl flyttats till sid. 3, 80 och 86. 

För värdefull medverkan vid arbetets utgifvande betygar jag 
biblioteksamanuensen d:r Aksel Andersson min synnerliga tack- 
samhet. 


UNDERVISNING 


OM MENNISKANS ÄRLIGA SKAPELSE 
FALL OCH UPPRÄTTELSE 


AF 


OLAVUS PETRI. 


— DE — — 


Pter thz alla Chriſtna me⸗niſtior endrech- 
teliga! bePexna Fefuz Chrestum för theres 
Srelſare och Aterloͤſare / fom ban och ſan⸗ 
1 nerliga år/ Ty thz giffuer hane nampn 
fielfft tilbezna/ Jeſus / thz år/ Frelſare / 

« Chreecus / thz aͤr / Swoordh / Och thz haff⸗ 
uer få mykit jnbåra/ ar ban år en ſmoordh preſt och en 
ſmoordh Fonuzg/ Medh ſitt prefta embete/ gör han ena 
foͤrlikniag emellen Gudh och mexniffiona?/ Och mz ſitt 
Fonuzga embete beſtyddar och beffermar han bene j frå 
thz bexne ſtadheligit aͤr / Epte⸗ thz nw/ han warder beken— 
der och aͤkalladher / ther foͤre / at ban år en rett Jeſus 
Chreetus / thz aͤr en rett Frelſare Preft och Ronuag / Så 
år thz tilboͤrligit / ja / oc ſtorliga aff nådherne/ ar man 
thet‘ vett befiznar och offuerwaͤgher / j hurudana motto 
han aͤr en Frelſare och Aterloͤſare / och hwad thz onda aͤr / 
fom ban baffuer frelft5/ menniſtiona j frå/ Naͤr thz rett 
befiznat warder/ få giffs bene rtefte ſtoͤrre tilfelle/ til at 
prifa och åbra honom / fom bhexrne aff fådana noͤdh frelft 
och återlöft baffuer/ Och vppå tbs/ at fådana må teſte 
better befiznat warda / år hår en liten Vnderwijfnizg 


! endrechteliga öfver raden. 2 I hskr. ändradt från menniſtior. 
3 tilboͤrligit / ja / tillagdt i margen. € oc öfverkorsadt efter tbet. 

5 henne j frå/ öfverkorsadt efter frelſt. 

s och huru ... bade/ i margen. 7 fflemliga ändrat till ſkaͤmliga. 

8 bo öfverkorsadt framför Bôon. 


4 


giordh / aff then helga ſcrifft / thz år/ aff Gudz eeghen Ordh / 
vthdraghen / för theres frul fom eenfaldige aͤre / och jcke 
Fuxna/ eller tilfelle haffua / ar fådana ſielffue vthdragha aff 
fcrifftenne/ ther baͤdhe thetta od) annat meer fom menni⸗ 
frioxne bödr weta / vthletas kan / Od) warder j thexna 
Vnderwijfnizg/ korteliga foͤrfattat / 

4 Soͤrſt huru årliga och wel / Gudh frapade Menni⸗ 
ſtiona / och huru mykit gott ban bexne bereedt hade / — 
Ther naͤſt huru jlla och fråmliga? box foͤrſaͤgh ſich / och mz 
ſynde⸗ne foͤrſpilte thz godha fom hon war ſtapat til / Se⸗ 
dhan warde⸗ haͤr foͤregiffuit huru Gudh aff fine blotta 
nädh och bar⸗hertigheet genom fin Son Jeſum Christum/ 
haffue⸗ vprettat mexniftiona j gen ril then åbro och her⸗ 
ligheet fom bon j frå fallen war / Och få wil hår j ſauma 
Vnderwijfnizg mykit aznat mz jnfalla/ Om Gudz lagh och 
bodh / Om hans KLuangeliu⸗ / thz år/ hans godha lyffte 

och tilfeyelfe/ Och om then Troo fom mexniftian fral 
ſettia til fådana Gudz lyffte och tilſeyelſe / Så 
warder hår och talat om ena Chriſteliga Boͤoͤnꝰ 
til Gudh / och axnar meer fom Chriſtna 
mexniftior år nyttigt at weta. 


Om mennifkionnes ärliga 
ſkapelſe. 


Il thz foͤrſta / aͤr beſienandes / at Moſes ſcriff⸗ 
uar j fizne Foͤrſta boock / huru Gudh ffapade 
bixmel och jordh / beprydde! och vthſtofferade 
them aldeles fom thz behoͤffdes och honom 

fom ſtapade / behageligit war / Bixzmelen beprydde han mz / 
Sool / Maͤna och? ſtiernor mz beſynne⸗lig gong och kraff⸗ 
ter til ar lyſa och werka offuer jordhena / Men jordhena 
(ſedhan han bade fatt watnet offuer ena fidho?) beprydde 
ban m3 [SSM och gråff/ alla handa traͤaͤ och oͤrter / Och 
frapte få allehanda diwr/ foglar och fiffar/ och beftelte 
hwario diwre fitt beqwemeliga rvwm/ TA nw få alt reedho 
war / hi⸗mel och jordh / waͤdher och watn / och hwart och! 
jtt aff them bade faͤtt fådana prydning och fulkomligheet 
fom thy böffdes haffua ther til / at thz ſtulle wara Gudhi 
bebageligit/ Så war ån tå jngen til fom ſaͤdana alt foͤre⸗ 
få frulle/ nyttia och bruka / och baffua ther gangn aff / 
Thz war ſtapat / ja / ganſta wel ſtapat / fom gangn ku⸗de 
göra och regeras ſtulle / Men han war jcke ſtapat / ſom 
fådana regera / nyttia och bruka frulle.? 
Y fade Gudh / Lår off göra menniſtiona cil jet belete Gene: 1. 
tb3 off lijkt aͤr / then raͤdha ſtal offue⸗ fiffanar j haff⸗ 
uet och offuer foglanar vnder hixmelen/ och offuer faͤnadhen 
och offuer hela jordhena / offuer alt thz fom kraͤker på jor⸗ 
denne / Od Gudh ſtapade menniſtiona ſich til jtt belåte”/ 
til Gudz belaͤte ſtapade han honom/ Man och quizno ſta⸗ 
pade han them. 


1 be efteråt tillskrifvet. ? och tillskrifvet öfver raden. 

3 fidhban ändradt till ſidho. 1 och tillskrifvet öfver raden. 

> / tillskrifvet, och öfverkorsadt efter regera. 

& T utsuddadt omedelbart efter ſtulle / 7? belete ändradt till belåte. 


Gene: 2. 


Oc) Gudh welſignade than och ſadhe! til them / Warer 
fruchtfamane och fördBker jdher och vpfyller jordbena/ och 
baffuer henne vnder jdher / och raͤdher offuer fiſtanar j 
baffuet och offuer foglanar vnder hizzmelen/ och offuer all 
diwr fom Fråla? på jordhene. 

Och Gudh fadhe/ Sij/ jach haffuer giffuit jdher alla 
banda oͤrter fom fråd haffua på hela jordherne/ och alla: 
banda fruchtſam traͤaͤ / och traͤaͤ fom fråd haffua j fich fielff/ 
jdher til maat/ och allom diwrom på jordherne/ och allom 
foglom vnder himmelen / och allo thy fom kraͤker på jor- 
dbezne och lijff haffuer/ at the ſtola haffuaꝰ allehanda gråna 
Örter til at aͤta / Och thz ſteedde få/ Och Gudh fågh på 
alt thz han giordt hade / Och fij”/ thz war alt ganſta gott. 

Och ån ytterligare ſcriffuar Moſes / Och Herren Gudh 
giorde mezxniffiona aff jordbexnes ftofft/ och jnblaͤſte vthi 
hans mnåfa en liffuande anda5/ och få wardt Menniſtian 
en liffuande fiål. 

Thetta förferiffna/ år Gudz eeghet taal/ thz han om 
menniſtionnes ſtapelſe / geno fin tienare Moſen talat 
haffuer / fom om faznizgen je fela kan / Och åre hår vthi 
vw ftycke til beſienandes / Foͤrſt huru ſielffua merniſtian 
ſtapat aͤr / Sedhan til hwad hon år aff Gudhi ſtickat och 
foͤrordinerat / Til thz foͤrſta aͤr thz hoͤgt reknandes / at taͤ 
Gudh wille ſtapa menniſtiona / toogh ban thz j fine Tre— 
faldigheet / fåfom j betenkiande / och hade ther raͤdhſlagh 
om / fåfom ban noghot befynnerligit ſtapa wille/ thz yp⸗ 
pare och hoͤgre wara ſtulle / aͤn the andra Creaturen ſom 
til foͤrennes ſtapat woro / Ther före fade han / Laͤt off 
göra menniſtiona 2c. Så fade han jcke om noghot aff 

1 Ett streck liknande ett komma är säkerligen oafsiktligt tillkommet 
efter fadbe. | 

2 kraͤka ändradt till kraͤla. 3 Hskr.: baffua/ 

2 Prickarna öfver ij äro uteglömda. Olavus skrifver ij och y olika; 
se faksimilet. 

5 A öfverkorsadt framför anda. 8 war öfverkorsadt efter til förenne. 
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tbe! andra? Creaturen / men? ſtapade them ſlaͤtt haͤdan / vtan 
all fådana ordh och raͤdhſlagh Baffuer nw Gudh fådana 
rådb och betenkiande hafft om YNlexniffiones frapelfe/ år klart 
på tagha at ban baffuer reknat bexne hoͤgt / Och thz ban 
haffue⸗ reknat hoͤgt / thz bödr och aff androm hoͤgt reknat 
warda / Så ſeer man och ar Gudh frapade Menniſtiona epte⸗ 
ſitt eeghet belaͤte / thz honom ſtulle lijkt wara / jntit aznat 
Creatur ſtapade ban få/ / Nwumoſte man jw thz bekenna / 
at wara ſtapat epter Gudz belaͤte och wara honom lijck / år 
en ſtoͤrre aͤhra och baffuer mera gott mz ſich / ån noghon 
menniſtia j tbetta lijffuet retzliga befizna kan / Od) wore 
hår om mera ſeyandes / ån thz frulle mz få ordh kurna 
foͤrfattat warda / Doch wil man noghot / korteliga tala 
haͤr om. 
Och moſte man bår betenkia och offuerwågbha/ få my⸗ 
Fit moͤgheligit Fan wara / hwad Gudz retta lijknelſe och! 
belaͤte aͤr tber menniſtian år ſtapat epter / Thet mofte man 
jw beſinna / ar menniſtian jcke haffuer j lekamliga motto 
wordet frapat .epter Gudz belaͤte / ty Gudh år en Ande / 
och baffuer jcke leka⸗ligh lijknelſe / vtan j dygd och kraff⸗ 
ter baffuer menniſtian warit ſtapat til Gudz belaͤte / Ty 
Gudh år lijffachtig / ja / ſielffua lijffuet ther jngen doͤdz art 
vthi aͤr / Ban år then ſanna Heligheeten / Rettferdigheeten / 
Godheeten / Wijſheeten / Krafften / och alt gott / och all 
fulkomligheet år j honom / och thz år hans retta art och 
natur / Så ſtapade nw Gudh menniſtiona lijffachtiga vtan 
alt doͤdz qwall / Han ſtapade henne heliga? rettferdiga / 
froma och godha vtan alla fynd och onda luſtar / Ban 
frapade bexne mz wijſheet til ar weta och förftå hans 

! jte ... the tillagdt i margen i st. f. öfverkorsadt om (: öfver raden) 
jntit af the. ? andra tillagdt i margen. 

3 men tillskrifvet öfver raden i st. f. öfverkorsadt vtan. 

lijknelſe och/ i margen. 

> Aeligbeeten/ i margen; det begynnande h ändradt till 4. 

6 heliga i margen. 


Ephe: 4. 
2 Cor: 4.5 
Collo: 3. 
2 Petri 1. 
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wilia och?! ſinne /? och ſtarkheet til ar gåra och vthretta thz 
honom behageligit war/ Och korteliga feyandes/ Gudh 
ſtapade menniſtiona epter ſitt eeghet fizne/ mz en fådana 


godh wilia? art och natur/ fom han ſielff hade / få at hon 


jcke aunat wille ån thz hans wilie war / En fådana Gudz 
hampn hade menniſtian vppå ſich / tå hon förft ſtapat war / 
Och jntit war j hezne thz Gudhi miſhagade / tv hexnes 
ſiane och wilie droogh aldeles offuer eens mz Gudz fine 
och wilia / Ther til wardt hon ock regerat aff Gudz Anda / 
J få motto/ fom nw fagdt år/ war menniſtian ſtapat 
epter Gudz belåte/ Och om fådana Güdz belaͤte! talar offta 
S. Paulus j fina Epiſtler / ther menniſtian ſtal förnyias 
och renoueras epter / Ban Fallar thenna Gudz hampnen / 
jet nyyt creatur / jnwertes menniſtio / belaͤte fom epte⸗ Gudhi 
ſtapat aͤr / Ochs S. Petrus kallar thz en Gudz natur. 
Thetta Gudz belaͤtet haffue⸗ hafft mera aͤhro och ber- 
ligheet mz ſich / ån nogbon merniſtia j thetta' lijffuet ten⸗ 
Pia eller befizna kan / Och ån tå menrniſtian war på krop⸗ 
ſens wegna ſtapat aff jordbexrnes ſtofft / Saͤ war thz hexrne 
doch? på then tijdhen til jngen foͤrachtelſe / Ty jordhen war 
ock tä / j ſinne motto / jer beligt och Gudhi behageligit 
ting / Och hon war tå en welſignat jordh / mz loͤoͤff och 
graͤſſ / och all then aͤhro och herligheet / fom bexne tiente/ 
beprydd och vthſtofferat / och war j Gudz åfyyn/ j bland 
tbe andra Creaturen ganſta godbhb?/ Ty war thz och men: 
nifPione jngen neefa eller foͤrachtelſe at hexnes kropp war 
giordh aff jordh / Vthan thz war bene heller en åhra/ och 
tiente bezne ock thz beft/ at hon fom frulle wara en Herre 
och regera tbe andra lekamliga Creaturen / ſtulle och ſielff 
j noghon motto wara lekamlig / ellies hade the andra Ie- 
kamliga Creaturen jcke kunnet ſeedt eller kendt fin herra 


och öfver raden. ? til at ... finne/ i margen. 
3 wilia i margen. “ belete ändradt till belåte. ? Hskr.: 2 Cor: 3. 
6 Ett halffärdigt P öfverkorsadt efter Och. 1 j tbetta i margen. 
5 til öfverkorsadt efter doch. ? godh i margen. 
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fom them ſtulle regera/ Lekamlig oͤghon kunna je fee 
annat ån thz fom lekamligit aͤr / Men på fieleznes wegna 
år bon andelig / Och år få menniſtian mz the lekamliga 
Creaturen / lekamlig / och mz aͤnglar och annor andelig 
Creatur / aͤr hon andelig / Och ſaͤ haffuer Gudh vnde⸗liga 
och ganſta konſteliga ſtapat mexniftiona/ aff tw aͤttſtilielig 
ting / kropp och ſiel / Lekamen och anda / och baͤdha delanar 
konſteligare! giordt och vthſtofferat / aͤn noghon mexniftia j 
thetta doͤdheliga lijffuet kan noghon tijdh retzliga vthranſaka. 

¶ Kroppen fom doch bax mz lekamlig oͤghon beſeedd 
och beſtodhat warda / år få? mz lemmar / hwdh / fört och 
been / broſt / fenor och aͤdhror / ledher och ledhamoot ſa⸗ 
manfatt/ at man må fee ther jtt Gudz mefterftyde/? Och 
få monga aͤtſtilieliga lemmar åro j menniſtioxnes kropp 
at vnder år/ Och hwar lem bhaffuer doch befynnerlighit 
embete och nytto mz ſich / Ögbat feer/ Örat hoͤrer / Naͤſana 
luchta / Tungan ſmakar / och m3” flere lemmar fom ther til 
hoͤra / talar hon ock / Och korteligha til ſeyandes / J men⸗ 
niffioznes hela kropp år jcke then miaſte lem / fena eller 
ådbra mz mindre han jw baffuer ſitt embete? och werk 
ther hele kroppen baffuer nytto och gangn aff/ Hwad konſt 
paͤ haͤnder och foͤter och flere vthwartes lemmar lagd aͤr / 
thz ſeer man för oͤghonen / Och år doch faſt mera konſt 
lagd paͤſthz fom jnnan för hwdhenne aͤr / ån thz man vth⸗ 
wartes feer/ Huru hiertat / luzgan/ maghen / leeffren / niw⸗ 
ranar / driffua theres embete och werk j menniſtionne / år 
vnderlighare / ån thz frulle noghon tijdh fuzna vchſeyas / 
Monge laͤrde och foͤrſtonde maͤn haffua beflijtat ſich ther 
om / at tbe motte vthleta alla merniſtionnes lemmar fer 
nor och ådbror/ mz theres werk och kraffter / Oc) haffua 
för then frul/ monga doͤdha kroppar / ledh frå ledh / och 
lem frå lem vpſturit / och baffua doch aldrig kunnet? alt 

1 ändelsen re tillskrifven öfver raden. 2 få öfver raden. 


3 famanfatt/ ... meſterſtycke i margen. mz i margen. 
> / t öfverkorsadt efter embete. $ Hskr.: kunnet / 
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vtbfpana fom Gudh baffuer ther jnſatt! / Så mykit vnder⸗ 
lighit haffua the? likwel mz theres ranſakan furnet / at tbe 
haffua begynnat kalla Mernniſtiona / then mixdre Werldena / 
giffandes ther ms til kenna / at fåfom then ſtora Werl⸗ 
den? fom beſlutar himmel och jordh / eeld/ wåder och 
watn vthi ſich / baffuer mong och vnderlig ting j ſich mz 
aͤtſtilieliga kraffte⸗/ the ther flere åre/ och vnderligare / ån 
at the frulle alla Fuzna vpfiznas/ Så år thz oc mz men⸗ 
niſtiorne / j bexne år mera aff Gudhi jnſatt / ån noghon 
mexniffia vpſoͤkia kan / Ther före må hon och wel? mz retto 
beta Werld/ Men then mindre/ eller then litzla Werlden / 
Och för then litzla werldennes ſtul / år then ſtora werl⸗ 
den ſkapat. 

¶ Then ther nw luft baffuer til ar fee vnde⸗lig ting / 
honom goͤrs jcke foͤrmykit behooff / at fara wijdht om” 
kring j tben ſtora werldenne til” at fee och beſtodha thz 
fom ſelſynt och vnderligit år/ Vtan beſtode mera Gudz 
vnderliga / krafftiga*“ och konſteliga werk j ſich ſielffuom / 
j ſiene litzla Werld / ther ſtal han fizna mera vnder / ån 
ban ſtal Fuzna? beſinna / Then ther allenaſt wil mz acht 
och flijt!? beſtodha / Odghat / fom år doch en liten lem/ han 
fral bemerkia Gudz vnde⸗liga werk ther vthi / huru chz år 
ſammanſatt aff monga biznor/ then ena offuer then andra 
och befluta wetzſto emellen fich/ och åro anfeende fom en 
klaar fpågbel/ och haffua en liten prick vthi ſich then man 
kallar / Ognaſteen / tber en vnderlig krafft vthi år/ Så at 
j genom få litet ting fan bizxmel och jordh / mz the Ie- 
kamliga ting fom ther vthi aͤre / j fizne wijdd och ſtoor⸗ 
a jnſatt öfverkorsadt; i margen tillskrifvet mehra jnſatt ån vthletas 
Fan, hvaraf sedan allt utom jnſatt öfverkorsats. 

2 the öfver raden. 3 Hskr.: fåfom j then ſtora Werldenne. 

1 och wel i margen. 5 Och för ... ſtapat / senare tillskrifvet 
1 raden, som förut innehöll endast ändelsen den/ 

6 wt öfverkorsadt efter om. vnderlig tin öfverkorsadt efter til. 

> / krafftiga / i margen; we öfverkorsadt i raden framför och. 

? finna öfverkorsadt efter kunna. 0 m3 ... flöt i margen. 
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leeck begripin warda/ Hoo Pan til fylleſt thz vthſpana och 
begrunda / at en få liten prick fom Ognaſtenen aͤr / fral 
urna begripa fådana ſtoor och wijdh ting / fom wij doch 
dagbliga j off fielffue forni⸗me? OM få fom tbz år mz 
Ögbat/ at Gudh bhaffuer ther ena vnderliga krafft jnſatt / 
Så! bhbaffuer ban och giordt mz alla andra mexniffioxnes 
lemmar / hwar wij fådana rett befizna kunde / Och tacka 
honom ther foͤre ſom oſſ boorde. 

Epte⸗ thz nw / ar Gudh baffuer få årliga och konſte— 
liga ſtapat kroppen och? then delen j menniſtionne fom 
lekamlig aͤr / huru mykit mera fågbrind/ fral han tå baffua . 
ſtapat j fiålerzne fom andeligh aͤr / Men epter tbz man 
jcke Pan fee bene mz lekamlig oͤghon / eller mz noghot 
vthwartes fine begripa hexne / Pan man j thetta lijffuet 
jcke? vthranſaka then konſteliga faͤghrind och krafft*‘ fom 
Gudh baffuer ſtapat j berne5/ Aff hennes werk och bedreff / 
må man noghot litet Euzna merkia hwad hon aͤr för jtt 
ting / Man ſeer och bemerker / huru hon j jtt oͤgnableck 
kan mz hoghen och tankan fara kringom hela werldena / 
Oct) fan j tankan fatta och begripa hizmel och jordh / Hon 
Pan fatra tb3 fom warit haffuer och framfarit år och jcke 
mera år til / Hon Fan och fatta och begripa tb3 fom jcke 
ån mv baffuer warit / vtan hår epter warda fral/ Saͤ Fan 
bon [åra tankan löpa bådbe offuer thb3 fom framfarit år / 
och thz fom Fomma ſtal / Thz bon j fiznet ſeedt och hoͤrdt / 
eller och ellies förnummet baffuer"/ thz Fan hon j mi⸗net 
behaͤlla / Och j twijffuelachtiga ſaker / Pan hon / aff thz bon 
baffuer j förfarenbheterne foͤrnummet och j miznet beballet/ 
vthleta och? mz tankan och hoghen vthranſaka / hwad rett 
år/ Aff fådana? kraffter kan noghot litet bemerkt warda/” 


! år thz ock öfverkorsadt efter Så; i stället haffuer ... gjordt 
tillsatt i margen. ? Proppen och i margen. 

3 få öfverkorsadt efter jcke. £ och Frafft i margen. 

5 m3 öfverkorsadt efter henne. ſꝰ haffuer i margen. 

vth öfrerkorsadt efter och. = ? fielennes öfverkorsadt efter fådana. 

? hwad öfverkorsadt efter warda / 


Gene 1. 
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hwilkit jer ådbela rtixg ſielen år/ Och åre doch hexnes"' kraff⸗ 
ter nw ganſta mykit förfrvaghada?/ och åre jntit når? få 
fulkomliga / fom the woro tå mexniffian förft war ſtapat. 

Aff alt thz fom nmw förrald år/ Fan noogh merkt warda / 
huru årliga/ konſteliga och wel / Gudh j firne godheet och 
krafft / haffue⸗ ſtapat mernniſtiona / Och ther vthoffuer/ m3 
ſiene gudhdomeliga dygd och art / få beprydht och vthſtof⸗ 
ferat herene at bon war bans belåte? lijck / ja bon war 
bang retta belåte fom bono» lijkt war/ fom man aff Moſi 
Ordh hoͤrdt haffuer/ Och ån tå Gudz obegripeliga wijſheet 


. och krafft / warder j all hans Creatur beſtodhat / Så war⸗ 


der hon doch befynnerliga beſtodhat j then handel han 
haffue⸗ hafft mz mexrniffiozne/ fom man hår epter wij⸗ 
dhare förnismsmande warder / Och få haffue wij mv noghot 
litet hoͤrdt / aff then aͤhro och haͤrligheet fom Gudh haffuer 
ſtapat mexrniffiona vthi på hexnes eghen perſones wegna / 
Nw wilie wij ock noghot litet hoͤra / til hwadẽ haͤrligheet och 
aͤhro Gudh j fine godheet / foͤrordinerade och ſtickade Men⸗ 
niffiona/ tå ban henne få wel ſtapat och vthſtofferat hade. 

Ch år förft merkiandes / at epter thz mexrniftiax war få 

årligba och wel ſtapat / få hoͤffdes och bexne haffua 
jet herligit embete och wara j jet berligit rwm / Ther före” 
fade of Gudh til mexrniffiona/ tå han bherne ſtapat hade/ 
och gaff bexne welſignelſe / Warer fruchtſamme och foͤroͤker 
jober? och vpfyller jordhena Och haffuer henne vnder jdher / 
Oc) raͤdher offuer fiſtanar j haffuet och offuer foglanar 


vnder himmelen / och offuer all divor fom Fråla på jor- 


dbexne/ Thenna Gudz Ordh giffua Flarliga til Fexna/ til 
hwad Gudh ſtickade merniſtiona / Th: år/ Hon frulle wara 
en Herre på jordbexne/ rädha offuer the andra Creaturen 


! wåfende och öfverkorsadt efter hennes. 

2 förfwagbhade ändradt till foͤrſwaghada. 

3 aw öfverkorsadt efter når. 1 få öfverkorsadt efter vthoffuer 
5 belete ändradt till belåte. s hwad i margen. 

7 före i margen. 8 jdher i margen. 
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och regera them / Til hwilket regement hon oc noogh 
friteligh war/ Hon war wijſſ noogh / Stark och mechtig 
noogb/ Bon war och rettferdig noogh til ar frå fådana 
regemezxte före/ ja/ henne fattades ingen deel/ fom til få: 
dana herradoͤme behoͤffdes Hon war mz fådana wijſdom 
begaͤffuat at bon wel wiſte huru hwart och jtt diwr rer 
geras frulle/' hon kende theres art och? natur wel/ Ty all 
then tijdh hon / genom then wijſdom Gudh hade begåffuat 
henne m3/ kunde kenna honozm fom ſtaparen war / war thz 
henne en ringa ting at kunna kenna Creaturen / ꝰ Ther foͤre 
ſcriffuar och Moſes / at Gudh bade all diwr fram foͤr 
menniſtiona at han ſtulle‘ fee til huru ban ſtulle nempna 
them / Ty fåfom mexniffian allahanda liffuarde divor nem⸗ 
de/ få frulle the heta / Och merniſtian gaff hwart och jet 
fånat och fogblomen vnder himmelen / och diwren på mar: 
kenne ſijn nampn/ Adam fom all divor gaf nampn war 
förftondigh noogh hwad nampn fom hwario diwre tiente / 
Och honom war aff Gudhi then macht giffuix/ ar hwad 
ban fade och giorde/ ther mofte the andra Creaturen fom 
vnder hans wold wore / retta ſich epter/ Och förmårte han 
mera / mz jtt ordb/> ån Leyon och bioͤrnar och annor ſtark 
diwr / mz allo theres macht/ Ty the woro honoz aff Gudhi 
vndergiffuiz och moſte wara honom lydhig / Thz giorde 
the ock gerna / mz allo lydhno / Och kende mexrniffiona/ 
godh noogh för theres herra / OM fåfom menniſtian war 
Gudhi lydhig / ſa woro oc? the andra Creaturen hezne 
lydig / Och war få jcke aznat ån en rett Gudz lydhna j 
ell Creaturen / Och tå war jer herligare regement? j bland 
Gudz Creatur / ån nw noghon menniſtia rett befizna Fan. 


! ty öfverkorsadt efter ſtulle / ? art och i margen. 

> Ty all then tijdh ... Creaturen / tillskrifvet under sidan. 
2 giffua them öfverkorsadt efter ſtulle. 

5 Först: m3 jtt ordh / mera/; ordningen sedan ändrad. 

6 och skrifvet i raden efter öfverkorsadt och. 

? och öfverkorsadt efter regement. 


Gene: 2. 
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Och epter th3z merniſtian war få aͤrligha ſtapat och 
begaͤffuat fom mv fagdr år/ Så bade och Gudh foͤrſeedt 
bene mz jet fådana rom och heman fom bezne wel tiente / 

Gene: 2. Ty få fågber Moſes / Och HERRELT Gudh planterade 
en luſtgaͤrdh vthi Kden oͤſter vth / och farte ther jn mexni- 
ſtiona fom ban giordt hade Oct HEERREN Gudh laͤt 
vpwexa aff jordhezne alla handa traͤaͤ / luſtig til ac fee och 
godh til ar aͤta / och lijfzens traͤͤ mitt j Luſtgaͤrdenom / 
Och kundſtapſens tråå på gott och ondt / Och noghot 
ther epter fåger aͤter Moſes / Och HERREV Gudh 
toogb! menniſtiona och ſatte bonom in? vthi Luſtgaͤrden 
Eden / at han honom bruka och bewara ſtulle / Och 
HERRELT Gudh boͤdh menniſtionne och fade/ Tu ſtalt 
åta aff allehanda tråå j Luſtgaͤrdenom Men aff kund⸗ 
frapens tråå på gott och ondt fral tu jcke åta/ Foͤrty / på 
hwad dagh tu ther aff åter ſtal tu doͤdhen dS5. 

Aff teffe Moſi ordh Fan wel bemerkt warda / ar får 
fom Gudh bade j alla motto wel foͤrſeedt merniſtiona 
mz en aͤrligh frapelfe och mz jtt berligit welle offucr tbe 
andra Creaturen / Så baffuer ban och bexne well? forſeedt 
m3 jet luftigt heeman och boning / jcke mz fådana bhroff 
och bygnizg/ fom man nw brufar/ ty fådana behoͤffdes 
jntit/ vtan mz en luſtigh traͤgaͤrdh / en rett roſengaͤrdh / than 
man Palla plaͤghar Paradijs / Ther luſtigh traͤaͤ wore til ar” 
anſee och beſtodha / Och boo och wiſtas j bland the traͤaͤn / 
bade ſtoͤrre welluſt mz ſich ån noghon mexniffia til fylleſt 
befizna eller vthſeya kan / jer traͤaͤ j Paradijs Hade ſtoͤrre 
welluſt mz ſich til at liggia och ſittia vnder / aͤn all the 
palatz och luſthwſſ fom noghon tijdh j werldenne byggias 
kunna / Och epter thz Gudh bade få ſtapat menniſtiona 
at hon ſtulle behoͤffua lekamlig maat och dryck / Ther foͤre 


! toogh i margen. * in öfver raden. 
3 han samt henne wel under raden; wel öfverkorsadt efter forſeedt. 
? at öfver raden b jtt tvåå ... kunna / i margen. 
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wel förförgdt bexne/ Ty the tvåå! fom woro luſtig til at 
ſee the båro och then frucht fom war godh och beqweme—⸗ 
lig til at aͤta / Lijffzens traͤaͤ fom lijffsfrucht baar / war ther 
ock mitt j Paradijs / Alla handa groͤna Örter? teſlikes / bade 
menniſtian epter fin eeghen wilia/ fich til ſpijs / Och ån tå 
thz ſynes / epter? then Pråfeligbeet fom nw år j werlde⸗ne / 
wara en ringa fpije/ åple och arnor frucht / mz the gröna 
örter fom jorden baar‘ / Så ſtal man doch jntit twiffla ther 
vppå/ att jet åple fom ther wexte / fral haffua better ſma— 
kat / hafft mera welluſt mz fich/ och better bekormet / ån 
all then kraͤſeligheet j hela werldenne fral kunna beredhas / 
Teſlikes fattades ther jcke heller dryck / Ty vthaff Luſtgaͤr— 
denom Eden (ſegher Moſes) gick en ſtroͤm til at watna 
Luftgården/ och han delade ſich j fyra hoffuudh flodher / 
Samma watn ſtal haffua mexrniffiozne j then tijdhen bet— 
ter ſmakat och better bekonmet / ån alla the beſta drycker 
fom j werldenne fiznas kunne ja ths watn fom tå war / 
war bexne en rett belewågb/" Ty/ epter thz Gudh bade få 
aͤrligha ſtapat mexniffiona/ Så förförgde han bhexne och j 
alla motto på tb3 hoͤgſta. 

Så ſtal man ocd thz befizna/ at j Luftgårdenoe eller 
Paradijs / hade menniſtian ingen noͤoͤdh aff heta eller FSöld/ 
ty/ tå war j alla motto welluſt / och jngen nåddh Ther 
före behoͤffde Adam och Heua fom nakne woro? ingen Elådbe 
för beta eller koͤld frul/? Til prydnizg behoͤffde the jcke 
heller klaͤdhe / ty theres nakenheet / och blotta hwoh mz the⸗ 
res meenloͤſo / beprydde than mera / ån alla werldennes 
haͤrliga klaͤdher noghon tijdh goͤra kunna / Ty theres blotta 
bwdh och meenlöfa/ war en rett lijffachtigh klaͤdebonat / 
then mexniffionar aldra beſt beprydde/ then Gudh fielffucr 


! tvåån ändradt till tråå. 2 hade öfverkorsadt efter Örter. 
3 thʒ öfverkorsadt efter epter. 4 baar öfver raden. 
5 oth öfver raden. 6 ja ... helewaͤgh / i margen. 


7 Adam ... woro öfver raden i st. f. efter behoffde öfverkorsadt the. 
8 Hskr.: koͤld / ſkul / 
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hade beklaͤdt them m3/ Och för then! ſtul fågber Moſes / 
at menniſtian och bang huſtru / wore bådben naken och 
blygdes jntit / The wiſte aff jngen ſtam / tv jngen fram war 
tå til / The? woro årliga wel! frapade och hade ingen 
then lem fom tå bade fram eller blygd mz ſich / Ther före 
war theres nakenheet och meenloͤſa / them en bårligare klaͤ⸗ 
debonat / ån noghon menniſtia nw rett beſiana kan / The 
andra diwren beclaͤdde Gudh / Foglanar mz fliaͤdhrar och 
dwnd? / Fiſtanar mz fiell eller arnat fådant/ Diwren mz håår 
och ragg / Men Menniſtian war mz nakna faͤghrind / mera 
beprydd, ån noghot aff the andra Creaturen.“ 

Så bhaffuer man mv aff tb; fom fagt år/ hoͤrdt / huru 
årliga och wel Gudh hade ſtapad mexniffiona/ och j alla 
motto wel förfeedt och beſorgt bexne/ m3 all then deel hon 
behoͤffde / ja/ förra ån han henne ffapade/ bade ban bereedt 
bexne rwmet tber bon boo frulle/ och maten och drycken 
fom bon ſtulle haffua foͤdhona aff/ Gå bhbaffuer man? och 
hoͤrdt huru hon war aff Gudhi ſtickat til en Berra? offuer 
tbe andra diwren och offuer hela jordhena/ ther hon hade 
ena fulkomliga lydhno / Och på ths ar? menniſtian fom j enne 
fådana åbro/ aff Gudhi vpſatt war / ſtulle oc haffua tb; 
mzio j daghlig åmixnelfe/ ar hon hade en Herra offuer ſich / 
then bon ſtulle hoͤrig och lydig wara Tber före/ bade 
och Gudh / j bland aznor tråå/ fatt kundſtapſens tråå på 
gott och ondt / och förbåddh bhexne at åra ther vthaͤff / Och 
fade ar hwad dagh hon åre ther vthaͤff / ſtulle hon doͤdhen 
ddd/ Aff all annor tråå motte hon frijtt aͤta / Men aff 
kundſtapſens eller wijſheetennes traͤaͤ frulle hon jcke aͤta / 
Vtan få offta hon thz ſaͤghe ſtulle hon j hogh konma och"! 


! tben öfver raden. 2 The wifte ... til/ i margen. 
3 Ty öfverkorsadt framför the, som ändrats till The. 
ſtad öfverkorsadt efter wel. 5 och dwn öfver raden. 


s The andra diwren ... Creaturen / tillskrifvet under sidan. 
1" man i margen. 8 herra ändradt till Gerra. ? at öfver raden. 
10 thz m3 i margen. 1 j hogh komma och i margen. 
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tenkia på ther bodh fom aff Gudhi vthgonget war / hwil⸗ 
fom henne borde lydigh wara / Skulle hon ock! få weta / 
och wel giffua ther? acht vppå/ att all beznes welfaͤrdh och 
faligbeet ſtodh j Gudz Ordz? lydhno / ginge hon ther j frå 
få Eomme bon på all ſtadha och förderff/ ja/ bon koneme 
j frå lijffuet och j doͤdhen / Sör then ſtul ladhe Gudh och 
thet wijte ther widh / Och fade/ Hwad dagh tu ther aff 
åter, fral tu doͤdhen d5d/ Och gaff ther mz klarliga til 
kenna / at om menniſtian hoͤlle ſich widh hans Ordh / frulle 
bon bliffua j lijffuet / Men traͤdde hon ther j frå/ ſtulle hon 
kopma j doͤdhen / Ty fåfom Gudh baffuer all ting ſtapat 
genom ſitt Ordh / få hallas the och j famma Ordhe widh 
macht / Romma tbe ther j frå få konma tbe j frå lijffuet / 
ty Ordhet aͤr thet retta lijffuet. Joh: 1. 
TA mv Creaturen bliffua ſtaͤndandes hwart j ſitt ſtick 
fom Gudh them ſtapat baffuer och epter fom hans Ordh 
lydher / få flå tbe ganſta wel / Och j them warder rå ber 
ſtodhat? Gudz ſtora och obegripeliga Wijſheet och God— 
heet / ja / för then ſtul åre the och ſtapat at ſaͤdana ſtal 
j them beſtodhat warda / Och för then frul? fade Fonuzg 
Salomon / at Gudh haffue⸗ all ting ſtapat för fina ſtul / Prouer: 16. 
Thz år/ at nogbot ſtulle wara til / fom aff Dans Godheet 
kunde deelachtigt wara/ och ther hans Wijſheet och ewigha 
krafft kunde bewiſa fid) j genom / Han haffue⸗ fielff j ewig⸗ 
heet / warit wijſſ krafftig och godh / Men få lenge han 
war allena bade han' fina dygder allena CTw war han 
ftelff få froom och godh / ar han wille at noghro andre 
ſtulle niwta honom gott ått/ Ther före frapade ban få 
mång aͤtſtilielig Creatur / j blend hwilken menniſtian år 


1 of öfver raden i st. f. samma ord öfverkorsadt efter få. 

? tber öfver raden i st. f. samma ord öfverkorsadt framför wel. 
3 Ordʒ i margen. 

4 fitt öfver raden i st. f. öfverkorsadt fich. 

5 j them öfverkorsadt efter beſtodhat. 

5" ful i margen. ock öfverkorsadt efter ban. 
2 
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then fornemligaſta / ther Gudh meſt haffuer bewijſt fina 
Godheet och barmhertigheet vppå/ Doch ſtijn hans ewiga 
Godheet / Wifſheet och krafft j all hans Creatur / Öd) få 
haffue⸗ ban bewijſſt fina Godheet / ar alt thz han haffuer 
giordt / thz år (epter fom ban thz giordt och ſtickat! haff⸗ 
uer) ganſta nyttigt och gott / Och ther vthi bewifas Guds 
Godbeet / at all Creatur åre få ſtapat / ar thz ena ſtal 
tiena thy andro til godho och gangn/ Och få warder Gud; 
eviga krafft / Wijſheet och Godheet j all hans Creatur 
beſtodhat doch j tb; ena meer och j tb3 andra mizdre/ 
epter fom honom j ſitt godha behagh / tektes them vthdela / 
Men paͤ mexniffiorne frijn hans barmhertigheet aldra meſt / 
fom man bår epter hörande? warder. 

Then tber nw wil beffodba Gudz Godheet j hans 
Creatur ban giffue acht på tbe werk fom hwart och jtt 
år aff bono ſtickat til / Hiprmelen mz fijn livvff”/ vmlopp / 
och krafftiga werkan / tienar je ſich ſielff / vtan jordbezne 
och the ting fom på bexne wexa och boo / Jordhen baͤaͤr 
[Sdf och graͤaͤs / jcke fit" ſielffuo vtan the liffuandes divor 
fom på henne wiſtas / til nytto och gangn / Och jw meft 
menniſtionne / Så år thz mz all Gudz Creatur / ath jntit 
år få ringa j bland Creaturen / ac” thz jw baffuer fina nytto 
mz ſich / hwar wij thz elliee få grant befizna Fuzxrde/ Men 
tber före ſynas off mång ting onyttig wara / at wij jcke 
wete och” förftå til hwad tbe nyttig åro/” Han fom them 
ſtapade / år få froom och wijff/ ar han ingen ting gör vtan 
ſack / och går jntit thz fom onyttigt år/ Och mz Port ordb 
ſeyandes / få årligha och wel hade Gudh all ting ſtapat / 
at få lenge me⸗niſtian ſtodh j Guds lydhno / war jer få 
luftigt weſende j bland all Creatur / at jngen mezniffia 
! och ſtickat i margen. 2 hörandes ändradt till hörande. 
> och öfverkorsadt efter liwſſ; / tillagdt. 
ſich skrifvet två gånger; det första öfverkorsadt. 
> at öfver raden; framför är mʒ mindre öfverkorsadt. 

8 wete och i margen. Mel?] öfverkorsadt efter åro/ 
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Pan thz mov til fylleft befizna/ mykit miadre at vthſeya / 
Thz baffuer mykit jnbåra fom Moſes fegber/ At Gudh Sene: 1. 
fågh på alt thz ban giordt hade/ Och fij/ thz war alt gan- 
ffa gott / Thz ban doͤmer gott/ thz moſte wara gott. 
A haffue wij mv! hårdr/ huru årliga och wel Gudh 
bade ſtapat menniſtiona / och hwilken ſtoor aͤhro haz 
henne giordt hade / j thz bon ſtulle wara en herre offuer the 
andra Creaturen / Och huru han ſatte herne jn j Paradije/ 
j en rett roſengaͤrd / jcke at hon ſtulle tha fåfång wara / 
vtan at bon honom bruka och bewara ſtkulle / Ther hon 
oc bade lijffzens tråå forhandenne / til ar bruka / når hon 
thz behoͤffde och balla fi) ther mz j en warachtigh vng— 
dom och FarfEheet?/ få ar? ingen doͤdh frulle Fuxna anfechta 
bexne/ få framt bon ftode j lydhno och hoͤlle fich widh 
lijffzens Ordh / och jcke åte aff thz tråå fom foͤrbudit war / 
J fådana aͤhro och herligheet ſtulle me⸗niſtian haffua 
warit hår vppaͤ jordheene / få lenge Gudhi hade tektz tagha 
herne haͤdan / doch vtan doͤdh / til ena ſtoͤrre och ewiga aͤhro. 
¶ Oh huru wel ſtodh rå til mz menniſtionne, hwil⸗ 
ken aͤhro bade hon rå all Creatur fom vnder hexnes lydhno 
fatt woro /* hwart j fin motto och fom thz aff Gudhi fra: 
pat war / åbrade och woͤrdade bhezne/ och woro bene 
tieniftachtig ſaͤſom theres Herra / Tä war jngen traͤaͤldom /* 
noͤoͤdh eller twaͤng til / vtan en welwiliogh tienſt och fam- 
båld j all Gudz Creatur/ thz ena (hwart epte⸗ ſinne 
gaͤffuo) tiente thy andro til gangn och godho / Och eeghen 
nytta war rå plat okend och vthe ſtengd / Jordhen war 
welſignat / och fruchtfam/ och offuer alt/ fom jet Gudz 
Paradije/ luftig til ar boo och wiſtas vppå/ få wel för the 
andra diwren fom för menniſtionne / Och fnaraft ſagdt / 
jngen oluſt war på bela jordhenne / Och thz war ſtoͤrſta 
luften för all Creaturen / at hwart och jtt aff them/ wardt 


! nw öfver raden. 2? och balla ... karſtheet i margen. 
3 at öfver raden. 4 årade och wo öfverkorsadt efter woro / 
5 tvååldom/ i margen. 8Och eeghen ... vthe ftengd/ i margen. 
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ballet och brukat ther til fom thz aff Gudhi ſtapat war / 
Och thz war ock Creaturen en ſtoor aͤhra at the brukades 
rett / ty thz ſteedde tå Gudhi til aͤhro fom them til fådana 
nytto och bruck / ſtapat hade / Så! hade loͤoͤff och gråff/ och 
then frucht fom jordhen baͤaͤr / ther aͤhro aff/ ar the wordo 
aff menniſtionne och the andra diwren foͤrtaͤrdh och vp- 
aͤtin ty the woro tber til ſtapat / jntit miſbruck war tå j 
bland Gudz Creatur / Himmelen mz fool och måna och 
andra ſtiernor ſom / vtan twiffuel / tå mykit klarare woro / 
ån the nw aͤro? / giorde mz fitt? vmlop och ſten jordbexne 
och the Creatur fom på bexrne boo / then tienft fom ban 
wear ſtapat til / Od) menniſtian war j bland the andra 
Creaturen/ en Herre / til ar biwdha och befala epter fom 
behoͤffdes På jordbhezne woro diwren henne lydig/ J waͤ⸗ 
dhret‘ foglana / Och fiſtana j watnet / Hwad ſtoͤrre aͤhro 
Puzde merniſtian noghon tijdh begiera hår vppaͤ jordhexne/ 
aͤn Gudh henne giordt hade? Haͤr wore all ting ſaͤ wel 
och) konſteliga ſtickat och tilpyntat / ar bettre kunde thz 
jcke wara / Ey kunde thz heller aff noghrom bettre warda 
begierat / ja / få woro all ting ſtapat och foͤrordinerat / at 
han wear all prijs och aͤhro werdh fom them få giordt hade / 
Och then aͤhra ſteedde mexrniffione/ at hon frulle wara 
ther en Herre offuer/ Ah ar mexrniffian hade? fådana aͤhro 
rett befiznatr/ och jcke begierat meer ån thz hon war ber 
gaͤffuat m3/ Bon war aff Gudhi rikeliga noogh aͤhrat och 
begaͤffuat Bon war wijſſ och förftondig noogh / hade bon 
kurnet låtet ſich ther mz åtnåya/ och bliffuet widh Gudz 
Ordh / få hade thz ſtaͤtt wel mz heune / Men epter thz hon 
och begierade weta Gott och Ondt / emoot Gudz befalnizg/ 
fom wille at bon ſtulle allenaſt weta Gott / Så förde hon 


1 war öfverkorsadt efter Så. 

? fom/ vtan ... åro tillskrifvet under sidan. 

3 lopp öfverkorsadt efter fitt. fol öfverkorsadt efter waͤdhret. 
5 hade i margen. 
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fit j all ſtadha och forderff och! giorde ther mz ena? ſtora 
oredho och förftårizg j th3 herliga regemexter/ fom Gudh 
j fin Creatur ſtickat och laghat hade / Som wij nw hö 


rande? warde. 
DÅ Å må 
Om mennifkionnes fall. 


Udh (fom nw tilförerne ſagdt år) aff ſinne 
ewiga godheet ſtapade mexniftiona få/ ar hon 

frulle liffua och jcke d55/ Ty Gudh giorde jcke“ Sapi: 1. 2. 
Doͤdhen / ſegher Wife mannen / Men genom Dieffuulfens 
åwund år Doͤdhen kommen j werldenna / Ty Dieffuulen 

år en mandrapare aff begynnelſen / Ban war aff Gudhi Joh. 8. 
ſtapat j faxningene/ Men han bleeff jcke ſtondandes j fax: 
ningene / och år få worden loͤgnenes fadher och Gud3'/ fom 
ſanningen år/ openbara fiyende/" Och wixlegger ſich ther 

om/ at all Gudz werk må förderffuat warda / Och aͤwundas 

ther widh / ar Guds werk haffua framgong / Ban år then 
famme/ fom menniſtiona baffuer kommet på fall och j 
doͤdhen / Men huru chz tilgaͤtt år/ befcriffuar oc Moſes / 

ther ban få ſegher / 

Ch Ormen war liſtugaren ån all diwr på jordhenne / Gene: 3. 
fom 5ERRENV Gudh? giordt hade / och fade til 
Qwinnona / Ja / frulle Gudh haffua ſagdt / J ſtolen jcke åra 

aff allahanda tråå j Luſtgaͤrdenom? TA fade Gwienan til 
Ormen / Wij åte aff the traͤaͤs frucht fom år j Luftgårdeno»/ 

Men aff fruchten aff thz traͤaͤdh / fom år mitt j Luſtgaͤr— 
denom / haffue⸗ Gudh ſagdt / åter jcke ther aff/ och koꝛmer 

jcke heller ther widh, ar jcke doͤoͤn. 


— — — — —— 


! forderff och i margen. 2 en (eller ett) ändradt till ena. 
3 hårandes ändradt till hörande. ' jcke i margen. 

5 fipende öfverkorsadt efter Guds. ” Gan öfverkorsadt efter fiyende / 
” Gudh i margen. 
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Y fade Ormen til Orviznona/ Ingalunda ſtole j Dö 

dhen d5d/ Sör ty Gudh weet / ar på hwad dagh j åren 
ther aff / ſtola jdbor oͤghon oͤpnas och j warden fåfom 
Gudh / wetandes hwad gott och ondt aͤr / Och Qwinnan 
ſaͤgh til / at traͤdh war gort ar åra aff / och liwffligit vppaͤ 
fee och att thz jtt luſtigt tråå war / epter thz gaff förftond/ 
och toogh vthaff fruchtenne och ååt/ och gaff! teſlikes ſinom 
Man ther aff / och ban aͤat. 

Aff thenna Moſi ordh aͤr noogh merkiandes / hwadan 
menniſtiones ſtade och förderff kofmet år?/ Thz år aff 
dieffuulens lift och argheet / ther han mz fine jUfurdig: 
beet lögn och bedrågerij förde menxniffiona j frå Gudz 
Ordh och lydhno / Thz aͤr / j frå lijffuet och til doͤdhen / Ty 
fom wij hoͤrde til foͤrenne / at lijffuet frår j Gudz Ordh / 
then thz behaller ban baffuer lijffuet / Men then ther j frå 
traͤdher han BFommer j doͤdhen / Oct) ſeer man haͤr clarliga 
huru liſteliga dieffuulen haffuer gått menniſtionne epter / 
Foͤrſt gaff ban ſich j Ormen fom jtt gott och luſtigt Gud; 
Creatur war / och hade på then tijdh jngen ſtyggheet mz 
fi) / jcke ftygdes? heller Qwirenan widh honom/ Men epte⸗ 
thz Ormen war ms! mera Lift och ſnelheet aff ffaparenor 
begaͤffuat / ån tbe andra diwren / Ther före" brukade dieffuu- 
lex honom / få fom thenꝰ til hans onda vpfårt fyntes likaſt 
wara / Och epter han wel wifte/ at mexnifbiones lijff hengde 
på thz bodbhet fom Gudh hade heune befalet / Od) ar doͤ— 
dhen frulle henne påkomma/ om hon gixtge ther j frå/ 
Ther före" gaff ban ſich j Ormen / och gikt jcke til maunen 
fom ſtarkare war ån GOwinnan / ty ban förmodde ſich jn— 
tit Puzna ther vthretta / vtan gaff ſich j handel mz Qwi⸗⸗ 


! gaff i margen. 

2 kommen åre ändradt till kommet aͤr. 

> fltygdes i margen. 4 fne öfverkorsadt efter mʒ. 
> aff ſtaparenom i margen. 6 före öfver raden. 


1 then öfver raden. 
& Ther före i margen i st. f. i raden öfverkorsadt Söv tben. 
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none fom ban wifte ſwaghare wara / Och hade han then 
menizg/ at hwar ban förft finge Owiznona/ frulle han 
wel faͤ Maͤrnen epter/' Och baffuer ban? liſteliga gått om 
mz bezne/ på tbs ban motte dragha bene j frå Guds 
Ordh ther lijffuet vthi war / Och talade bexne få til/ Ja / 
ſtulle Gudh haffua ſagdt / J ſtolen jcke aͤta aff allahanda 
traͤͤ j Luſtgaͤrdenom? Som han wille ſeya / Thz aͤr jntit 
fom tu menar / ar Gudh ſtulle haffua thz foͤrbudhit / Thz 
år jcke Guds bodh / Hwij ſtulle han mera förbiwda thz 
ena traͤaͤdh ån all the andra / Haffuer han doch? giffuit 
jder hela Paradije frijt mz allo fizne frucht/ Hvoij frulle 
ban tå baffua foͤrbudhit thz ena traͤaͤdh / Thz aͤr jcke lijkt / 
Thz* Fan för then ſtul jcke wara Gudz bodh / Ty må j 
wel frijt åta ther aff / Thetta war nw hans vpfått/ mz thz 
han få fade/ Ja / ſtulle Gudh haffua ſagdt / J ſtolen jcke 
åta aff allahanda tråå j Luſtgaͤrdenom? Så anfechtade 
dieffuulen OB wiznona mz thezna ordben/ at ban wille Foms 
ma henne j tb3 fiene och mentizg at thz jcke frulle wara 
Gudz Ordh fom hon hade ballet th: före/ Och tå ban hade 
foͤrſt kuenet Fomma bene tber til ar hon bade begynnat 
nviffla på Ordhet / Så? hade han jcke noͤoͤdh ar Fomma 
hexne laͤnger fram / tijtt han bhezne haffua wille. 

Men til fådana dieffuulens anfechtan begynte Qwin⸗ 
nan ſwara / och tenkte jntit wijdhare ther epter/ om thz 
och ſtulle mera wara Ormenom medbgiffuit ar tala ån the 
andra diwren / Hade bon noghot tenkt ther epter at thz 
wear jcke Ormſens art och natur at tala / Så motte hon 
noghot haffua Puznet merkt / ar tber war noghot befyn- 
nerligit på faͤrde ther hon" hade behoͤffdt fins Mandz raͤdh 
til / Men ſadana tenkte hon jntit/ vtan gaff ſich ftrar j 
! Och bade ... epter i margen. ? han öfver raden. 

3 han doch i margen. 1 Then ändradt till Thʒ. 

> Punnet ... Så i margen; i raden öfverkorsadt kommet henne 
ther til/ 

6 hon i margen. 
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handel mz Ormen/! begynte fwara honom och fade/ Wij 
åte aff the tråås frucht fom år j Luſtgaͤrdenon / Men aff 
fruchten aff thb3 tråådb fom år mitt j Luſtgaͤrdenom / haff⸗ 
ue” Gudh fagdr/ Ater jcke ther aff / ko⸗mer jcke heller 
ther widh / at j jcke dddn/ Thetta Gwinnonnes ſwar / år j 
få motto rett at bon jw ån tå bleeff widh then troon / at 
thz war Gudz Ordh och bodh ån tå at dieffuulen wille 
mz ſitt ſpoͤrſmaͤl Fommet henne ther til / at bon je frulle 
troo thz få? wara / Men ther vebi förgreep bon ſich / at 
bon talade få twifflandes om thz wite fom war lagdt widh 
bodbet/ Ty Gudh bade mz klaar Ordh vthſagdt / Ater tu? 
ther aff / ſtal tu doͤdhen doͤoͤ / Oc) bon förde the Ordhen 
få (epter fom tben? Hebreiſte texten haller) Arc j (til ewen—⸗ 
tyr) jcke doooͤn / Som hon wille ſeya / Kunde henda ar wij 
bliffue doͤͤhe om wij åre ther aff / Så mykit hade hon 
allaredho fått tha aff at hon gaff ſich j handel mz Or— 
men / at bon begynte twiffla om thz ſtulle wara ſant fom 
Gudh fade om ſtraffet / Ther före fade hon / Ar j (til ewen— 
tyr) jcke doͤoͤn. 

Ta mv dieffuulen fit ſaͤdana tilfelle / ar hon j thet 
ſtycket talade få twiffuelachteliga / fulfolgde han? the tilfelle 
fom ban fått hade / och fade til Owiznona/ Ingalunda 
frole j doͤdhen doͤoͤ / Foͤr ty Gudh weet ar på hwad dagb 
j aͤten ther aff / ſtola jdhor oͤghon oͤpnas / och j warden 
ſaͤſom Gudh / wetandes hwad gott och ondt aͤr / Haͤr ſpydde 
nw then foͤrgifftige Ormen Dieffuulen? ſitt eeter och foͤr— 
gifft vth / Och ſade thz jcke wara ſant ſom Gudh ſagdt 
bade/ goͤrendes ther mz honom fom than retta fannixgen 
aͤr til en loͤgnare / vthtydde och Gudz bodh få/ at ban aff 

! och öfverkorsadt efter Ormen / 

2 få öfver raden; Gudz bodh öfverkorsadt efter wara. 

3 aff öfverkorsadt efter tu. 4 Hskr.: tbem. 

5 ban i margen; Bååt han beftå thz han ſoͤkte mz fitt fpörfmål/ 
och öfverkorsadt framför fulfolgde. 

6 Framför fitt öfverkorsadt j eller J. 
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awund' ite frulle vnna mexniffione thz godha fom hon 
kunde ther mz bekonmma, at bon åre aff kundtſtapſens eller 
Wijfſheetennes traͤaͤ / Thz år/ ar bon ſtulle bliffua fådana 
fom Gudh war / wetandes gott och ondt / Thenna lågnezne 
troodde Qwiænan / Tv jw lenger hon handlade mz dieff⸗ 
uulen/ och gaff acht vppå tb3 ban fade/ jw lenger kom 
bon j frå Gudh / och thz ban budhit hade / Ther före be: 
gynte hon jw meer och meer få luft til at åta aff thz för: 
bodhna tråådb/ Ty bon begynte tå befee? och beſtoda chz / 
at thz wear liwffligit och luftigt at åta aff / epter thz gaff 
foͤrſſond / Toogh få aff fruchtezne och åått/ och gaff teſ⸗ 


lifes ſinom man ther aff / och ban åått/ Och fåfom QGwin⸗ 


nan laͤaͤt locka ſich ther til / at hon trådde j frå Gudz 
Ordh / och lydde Ormſens raͤdh / Så lydde och Mannen 
Qwixenones raͤdhe och giorde thz hon begierede / Tv epter 
thz ban jcke ſaͤgh hexne noghot ſtadha ther vppaͤ ar hon 
bade aͤtit ther aff / aͤͤt han och mz / Och folgde få han / få 
wel fom Gwixrnan dieffuulens radh epter/ Hwilket han 
jngalunde goͤra kunde / mz mindre han jw foͤrſt hade? wendt 
ſich mz hiertat och fiznet j fraͤthz fom Gudh budhit hade / 
och i få mattos ogillade thz / och gillade thz ban giorde / 
Och ther Heua war aff Ormſens lift bedraghen / ther wardt 
jcke Adam bedraghen ſom S. Paulus ſegher / vtan giorde 
thz fizne buftru til wilia / ån tå ban wel wiſte at Gudh 
hade thz foͤrbudit / Han wiſte och wel at honox borde 
lydha ther epter/” ja/ ban war mykit wiffare på Gudz 
bodh ån Heua war / Ty Gudh bade fielff talat mz honom 
och fagdt bono fin wilia / OM han vnderwijfte thz ſedhan 


! aff åwund i margen. 

? begpnte tå befee i margen i st. f. i raden öfverkorsadt ſagh och 
ändringen beſtoda från beſtodade. 

3 rådh i margen. 

3 je fågbh ... vppå i margen; ſagh öfverkorsadt efter thʒ han. 

5 hade i margen. s j få matto i margen. 

! doch likwel öfverkorsadt efter epter. 


1 Timoth: 2. 


Roma: 5. 
1 Cor: 15. 
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fizne buftru/ Ban war och ms mera krafft och förftond 
begåffuar ån Heua / Ther före hade honom bordt ſtraffat 
och rettat benne/ Och holpet bene j frå thbzs Onda fom 
hon vthi Pommen war/ Hon war bedragben til ar gåra 
thz onda/ Men ban gick m3 jet frijtt / och (få tilfeyandes)! 
beraädt moodh / j frå Gudz bodh / fizne huſtru / til wilia / 
ån tå ban wel wifte/ ar ban mera frulle retta ſich epter 
thz Gudh hade ſagdt / ån thz hans huſtru fade/ Och j få 
motto baffuer Adam hafft mera ſtuld ån Heua / Och för 
then frul plågbar S. Paulus altijdh leggia Adam then 
ffada och foͤrderff til / fom menniſtian vthi Ffommen år. 
SBpter ſthz nw ar Adam och Beua hade bådben trådt 
j frå Gudz ſanna Ordh ther lijffuet vthi war / til Dieff—⸗ 
uulens loͤgn / ther doͤdhen vthi war / kunde thz ey aunars 
wara aͤn at mz them moſte ſtee een ſtoor foͤrwandling / 
Lijffzarten och faznizgen? mz the godha dygder fom ther 
mz foͤlia / gixgo bort/ Och Doͤdzarten och lögnen? mz thz 
onda fom ther epte⸗foͤlier kom j gen/ Så bleeff taͤſthz 
Gudz belaͤtet fom menniſtian war ſtapat epter / j bene 
foͤrkraͤnkt och foͤrderffuat Och fom hon war ril förexne 
Gudhi lik j alla godha dygder/ Så bleeff hon ſedhan 
Dieffuulen lijck j alla odygder / Ty tå Gudh week j frå 
henne mz ſitt godba/ mofte alt ondt j gen Fomma/ Så 
gid tå Heligheeten / Rettferdigheeten / Godheeten / Meen⸗ 
loͤſan / Wijſheeten / Krafften / Troon / Gudz fruchtan och 
woͤrdning / Sanningen / Lijffuet medh alt aznat gott / j frå 
menniſtione / Och Oheligheeten / Orettferdigheeten / Oond— 
fran/ Argheeten? Galenſtapen / Wanmechtigheeten / Otroon / 
Gudz foͤrachtelſe / Loͤgnen / Doͤdhen mz alt aznat ondt kom 
j Menniſtiona j gen / ja / ſnaraſt ſagdt / Gudz arten gick 
bort / och Dieffuuls arten kom j gen mz itt ewigt helwete 
och foͤrbarnelſe / Itt ondt och fradeligit byte war thz / Ty 


! m3 jtt öfverkorsadt efter parentesen. ? och ſanningen i margen. 
3 Hskr.: lognen. Meenloͤſan / i margen. 
*Argheeten i margen. 6 ja ... förbannelfe/ i margen. 
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få behagelig fom mexniffian war Gudhi tilfoͤrenne / få 
mifbagelig och ftygg bleeff bon ſedhan för hans oͤghon / 
Och epter tb3! Menniſtian war mv fielff ond worden / war 
bon jcke werdh at haffua få gott wilkor fedhan/ fom hon 
hade tå hon war godh / Tber före bleeff thz och faſt vm- 
wendt mz heune / Och hwad Adam och Heua förft haͤnde 
rå tbe bade? traͤaͤdt j frå Gudz bodh / Thet beſcriffuar 
Moſes alt få/ 
rö oͤpnades begges theres oͤghon och the worde warſe / 
et the waͤro nakne / och the bundo tilhopa fikona 

loͤͤff och giorde ſich ſtoͤrte Then foͤrbettriag j wijſheetenne? 
hade the nw tber aff/ ar the hade aͤtit aff thz foͤrbodhna 
traͤͤdh at the bemerkte fram och blygd j ſich / then the 
tilfoͤrenne jcke hade / The fom tilfoͤrenne jntit aunat ſaͤghe 
och wiſte ån thz fom gott war / ſaͤghe och foͤrmerkte 
nw tb3 fom ondt war / ther fram och blygd epte⸗folgde /“ 
Och tb; war jet graͤſeligit fal och foͤrwandling j Me⸗ni⸗ 
ffiozne/ at the lemmar fom til all aͤhro ſtapade woro / ther 
Gudh beſynne⸗liga hade lagdt ſijn welſignelſe vppaͤ / til 
menniſtiones foͤroͤkelſe / åre nw foͤrachtelige wordne / Thz 
år jw en ſtoor aͤhra haffua Gudz welſignelſe / Men ſaͤ— 
dana foͤrwandling år ſteedd j me⸗rniſtionne at welfignel- 
fens” och foͤroͤkelſens lemmar aͤro til fram och blygd wordne / 
Thz war nw tben förfta? fruchten fom Adam och Heua 
bade ther aff/ at the hade traͤaͤdt j frå Guds bodh / ar 
tberes åbra wendes j fram/ Saͤ at tbe ſteindes widh fich 
ſielffua / Och girgo til och hengde fikona ISS om Frizxg ſich / 
til at beftyla theres fram och blygd ther m3 Men? then 
meenloͤſa fom tbe bade til förenne klaͤdde och ſtyylte them 

! ho öfverkorsadt efter thʒ. 2 hade i margen. 

3 j wijſheetenne i margen. 

1Oh / at the fådant ondt aldrigh hade wift/ öfverkorsadt efter 
epterfolgde / 

5 lemmar öfverkorsadt efter welſignelſens. 

5 förfta i margen. theres öfverkorsadt efter YYten, 
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faft better / Wara Gudhi lydigh och hårigh/ bhaffuer alla 
åbro mz ſich / Men wara honom olydigh / haffuer ſtam och 
blygd mz ſich / Och thz foͤrmerkte Adam och Heua ſedhan 
the woro olydighe wordne. 

¶ Så baffuer ock olydhnan mz blygde⸗ne / reddhoga mz 
ſich / Thz foͤrnumo Adam och Heua ock wel / Ty tå Gudh 
lååt hoͤra ſich j Luſtgaͤrdenom / at han til ſtedes war / ſtygdes 
the widh hans roͤſt och! ſtungo ſich vndan och goͤmde fid) j 
bland traͤaͤn / Och tå Gudh ropade til Adam och ſporde honom 
til hwareſt han war / ſwarade han? och ſade / Jach hoͤrde tina 
roͤſt j Luſtgaͤrdenom / och fruchtade mich / ty jach aͤr naken / 
ther före vndſtack jach mich / Men hwij fruchtade han ? och 
vndſtack ſich nw och jcke til forerne? Han hade jw til foͤrenne 
ſtaͤdt naken för Gudz anſichte och blygdes och? rvåddes jntet / 
Hans nakenheet war honom til foͤrenne en herligare pryd⸗ 
nizg/ ån then all diwr / foglar och fiſtar Hade aff theres 
båår/ fiedhrar och fiell/ Hans nakenheet / war aff Gudhi 
få årliga ſtapat / at ban mz henne kunde beſtaͤ baͤdhe för 
Gudh och all Creatur / Hwij blygdes han taͤrs Thz giorde 
fynden och olydhnan / Then fågrind/ meenloͤſa och then 
rette dygdefame Gudz hampnen/ fom ban war ſtapat? 
och på fin nakna Eropp? bårliga beclaͤdder medh war nw 
honom / för olydhnonne ſtul / j frå wiben / Ther före? ſtemdes 
och blygdes han / och raͤddes kopma för Gudz anſichte / 
ty ban kaͤnde ſich nwꝰ wara naken / fom ban och j ſannin⸗ 
gen rett naken war / Rettferdigheeternnes hampn!? och faͤgrind 
ther nakenheeten bepryddes mz til förexne!! war borta / Och 
ſyndennes ſtyggheet war j gen komen / Så wåro tå Adams 


— — —— — — — 


! flygdes ... och i margen; the öfverkorsadt efter ſtungo 

? han i margen; Och ban öfverkorsadt framför ſwarade. 

3 nw och je öfverkorsadt efter han. 1 och öfver raden. 

5 gans naBenbeet war honom ... tå? tillagdt under sidan. 

8 mʒ öfverkorsadt efter ſtapat. ' på ... Propp i margen. 

8 före i margen. ? rett öfverkorsadt efter nw. 

10 war öfverkorsadt efter hampn, !! tber .., til förenne i margen. 
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oͤghon opnat/ at bax thz fågb/ Sör then ſtul fade och Gudh 
til honom / Hoo haffuer latit tich förftå at tu åft naken? 
Haffue⸗ tu jcke aͤtit aff thz traͤaͤ om hwilkit jach tid) bu- 
dhit haffuer / at tu ther aff jcke åta ſtulle? Så feer man 
nw klarliga hwad förftond Adam! fick ther aff/ ar ban? åår 
aft wijfbeeteznes tråå/ Thz lårde han? weta/ at ban? war 
för olydhnones frul/ ond och ftyggeligh? worden / Ther före 
flydde han för Gudz roͤſt / Och tå Gudh förkaftade honom 
thz / at ban bade åtit aff thz foͤrbodna traͤaͤdh / Laͤaͤt han 
ftrar fee hwad art han bade nw fårr/ Ty ban ſwarade 
och fade / Qwinnan fom tu? mich giffuit haffuer/ gaff mich: 
eff traͤaͤdh få at jach ååt/ Hår friwrer han frullena j frå 
ſich emoot ſitt eghet ſamwet / Ty ban wiſte thz wel ſielff / 
ar ban bade orett giordt j thz han mera trodde thz hans 
buftru fade/ ån thz Gudh (fom bådbe honom och bhexrne 
ſtapat hade) honom budhit hade / Och epte⸗ thz han flydde 
vndan foͤr Gudz roͤſt / gaff han jw til kenna / at han hade 
jlla giordt / Likwel aͤ huru brotzlighen han war få? ſtiwter 
han doch? fruldena j frå ſich / och ſegher / GQwinnan fom 
tu" mich giffuit haffuer / fom mich ther til/ Som han wille 
feya/ Hade tu jcke låtit mich få Owiznona/ få hade jach 
jcke giordt thz fom giordt år/ Och the ordh Adam rå tar 
lade / haffua jcke? få ſlaͤtt och ſachtmodeliga warit framförd / 
fom wij nw framföre them / Ty ban baffuer (epter fom 
ſaken tå ftodb) talat aff rettan harm och bitterheet / och 
baffuer warit wreedh ar honom war Owiznan giffuin/ 
Haͤr bhaffuer på then tijdh jntit ſtemt warit / Gudh haffue⸗ 
mz alffuar talat Adam til / doch millare aͤn foͤrtient war / 
Och Adam / ån doch han war foͤrſtrecht / få haffuer han 
likuel alffwarliga ſwarat / och haffue⸗ harmas ther offuer 


— —— —— = — 


1 Adam i margen i st. f. i raden öfverkorsadt menniſtian. 


? hon ändradt till han. 3 och ſtyggeligh i margen. 
4 til öfverkorsadt efter tu. 5 mich i margen. 
s & buru ... få i margen. ! doch öfver raden. 


3 warit öfverkorsadt efter jcke. 9ꝰ doch ... war / i margen. 
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at honom baffuer Qwinnan giffuiz warit / Ty han wente 
ſich alt ondt / för thz fom giordt war. 

Oc) ån tå Moſes baffuer korteliga författar Adams 
ſwar / få år doch j tbe få ordhen mera beſinnandes / ån at 
thz frulle korteliga Puzna föregiffuas/ / Noghot wil man 
lifwel tala ther om/ Och feer man klarliga aff thz Adam 
giorde och talade / hwad ban nmw för ſinne och art fått 
bade aff fyndexne/ Ther honom hade border gå til Gudh / 
fallet til foͤgho / bekendt fina ſtuld / och begierat naͤdh / Ther 
rymde han foͤrſt vndan lika fom thz hade warit moͤgheli— 
git / ar goͤma ſich vndan för Gudz oͤghon / Och få! haffucr 
ban aͤtit aff wijſheetennes traͤaͤ / ſich til galenſtap och jcke 
til? wijfbeet fom Ormen ſade / Ban war wiſſſ ſtapat / och 
år en daͤre worden? / Sedhan taͤſthz felade honom / at ban 
jcke kuede vndfly (thz ban doch gerna giordt hade) vtan 
moſte fram och ſwara til thz han giordt hade / wille han 
jcke heller tå bekenna fina ſtuld och begiera naͤdh / vraz 
ſtoͤoͤt frullena få" j frå ſich ar Hon lendade jn vppaͤ Gudh / 
fom honom bade giffuit Broiznona/" och giorde få fina 
ſaack dobbelt werre ån bon til förexne war/ Så ofoͤrſtondig 
war ban worden/ ar ban mv jte Eurde better förfee fich 
j ſinne nåddh/ vtan förde ſich diwpare och diwpare ther 
vthi / Och giorde han mz thetta fwaret/ ther han få frddr 
frullena jn vppaͤ Gudh / ena ſtoͤrre fynd aͤn noghon mer: 
niffia rett befizna kan / ja/ thz war en rett Gudz foͤrſmaͤ— 
dbelfe/” Skulle thz jcke wara en gråfelig ſynd / at giffua 
Gudhi ther frul före/ ther” ban ſielff baffuer giordt jlla? 
Hwareſt år mv then tat fom Gudh ſtulle haffua ther 
före at ban bade giffuit honox Owixnona til hielp?“ ty 
honom war jcke gort wara allena/ Tå Adam förft fick 


! fee [2) öfverkorsadt efter få. 2 til öfver raden. 
3 för olydhnonnes ſtul öfverkorsadt efter worden. 
4 få öfver raden. 5 at hon lendade i margen. 


6 fom ... Qwinnona / i margen. 7? ja ... förfmådbelfe/ i margen. 
8 ther öfver raden i st. f. öfverkorsadt at. 9 / ändradt till ? 
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beaxne/! war ban gladh / och bekende hezne wara ſitt been 
och ſitt koͤtt och fade hon ſtulle heta Manna / ty bon war 
konemen aff mannenom / Sade ban oc teflifes ar mannen 
frulle offuergiffua Fadher och Modher och bliffua når 
ftane huſtru / Taͤ Adam war vtan fynd j fizne meenlöfo/ 
talade ban få om Owiznona Öd) anammade bene til ſich 
mz Gudz aͤhro och tackſeyelſe? / Men nw bade ban fått jet 
annat ſiene / Saä at then ſtul ban ſielff hade / frivorer? han 
förft jn vppå BO wiznona/ och ſedhan jn vppå Gudh fom 
hono» Qwinnona giffuit hade / Och thz war nmw tacken 
fom ban giorde Gudhi för alt thz godha han aff honom 
vndtfaͤtt bade / Hwad kerleck han och bår mz bevoijfte fine 
buftru / thz feer man wel / Hade ban rett elſtat henne? fom 
ban fade tilförexne ar hox? frulle elſtat warda/ TA frulle 
ban jcke haffua lagdt fina ſtuld vppå bexne/ vtan heller / 
få mykit moͤgheligit hade warit / vrſakat bene och” taghit 
bexznes fruld vppaͤ ſich / Men nw ſeer man honor haffua 
warit få til fiznes/ at ther han hade? mott ſielff bliffuit 
frij och vtan ſktuld / hade han? warit til fridz huru Heua? 
hade gaͤtt / Sådana fizne hade ban nw/ Eghen nytta hade 
nw rootat fid) j hane bierta. 

Saͤdana fom man feer Adams fizne haffua warit fer 
dhan ban ååt aff thz foͤrbodhna traͤaͤdh Sådana baffuer 
oc Heuas bierta oc fine warit / Och thb3!? Pan noogh 
merkt warda aff hennes fwar/ Ty tå Gudh fporde heune 
til/ Hwij hon hade offuertraͤdt hane bodh / Sade hon / Or⸗ 
men befweed mic) få at jach ååt/ Hon bekenner wel ar 
os fa: öfverkorsadt efter henne / 

? och anammade ... tackſeyelſe i margen. 

3 And. er efteråt inskjuten i raden. 

1 henne i margen i st. f. i raden öfverkorsadt fina huſtru. 

> hon öfver raden. s vrſakat ... och i margen. 

7 bade öfver raden; motte ändradt till mott; haffua öfverkorsadt 
efter fielff. 

8 han öfver raden i st. f. framför hade öfverkorsadt han. 

? Aeuo synes vara ändradt till geua. 10 thʒ i margen. 
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bon bade åtit aff thz foͤrbodhna traͤaͤdh / fåfom Adam thz! 
famma och bekende / Men fåfom ban frådt frullena j frå 
ſich få giorde oc hon? / Ban bekende ſich haffua giordt 
jlla / och wille doch jngen ſtuld haffua / Så gör och nw 
Heua / Ther före fade bon/ Ormen beſweeck mich / Som bon 
wille ſeya / Hade tu jcke ſtapat honom / eller jcke tilſtadt 
honom wara j Paradijs når mich / Så hade jach jcke bliff— 
unit beſweken och giordt thz jach giordt haffuer / Laͤnda? få 
beaxnes ſwar ther hån/ ar han frulle haffua ſtuld fom Or— 
men bade ſtapat / och tilſtadt honom wara j Paradijs / ther 
bon heller ſtulle haffua giffuit Gudhi aͤhrona / faller til 
foͤgho och begierat naͤdh och barmhertigheet / Men thz 
goͤr hon jntit / ſaͤſom Adam thz jcke heller giorde / The 
wille haffua rett och Gudh ſtulle haffua orett / Då war 
nw merniffian worden Gudhi jtt otackſamt Creatur / Han 
hade få årliga ſtapat bexne/ giordt bene til en herra 
offuer tbe andra diwren / och bade få wel förfeedrt hexne 
mz alt thz bon behoͤffde / ar bon (når bon thz rett beſin⸗ 
nade) jntit mera begiera kunde / Men bhox? kunde jcke 
wara til fridz mz thz fom Gudh bene giordt hade / vtan 
wille wara fådana fom ban war / och wille weta gott och 
ondt / gloͤmde få bort thz godha fom hon til förende wiſte / 
och fick mera ondt weta ån box beftå kunde / ther hela 
werlden / alt ſedhan / baffuer claghat offuer / Giffua Gudhi 
aͤhrona thz år gott / och thz kunde mexniffian förra ån 
hon kom j dieffuulens handel / Men beroͤffua Gudhi ſina 
aͤhro / thz år ondt / och thet baffuer hon laͤrdt aff dieffuulen / 
Ty bon frödr frullena j frå ſich och wille ther mz wara 
godb/ Och wende bhexzne jn vppå Gudh / och få mofte han 
wara onder fom ſtullena hade. 

Och aff alt thz fom nw fagdr år/ kan noogh merkt 
warda burudana Adam och Heua wordone åre? j theres per: 
1 oc öfverkorsadt efter thʒ. 2 få ... hon i margen. 

3 och öfverkorsadt efter Zånda. 

1 hon i margen; bon öfverkorsadt efter vtan. 

5 wordne åre öfver raden. 
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foner/ ther aff ar the trådde j frå Gudz bodh och til Orm⸗ 
ſens raͤdh / Gudz art och natur gick them j frå/ och dieff⸗ 
uulens art och natur fingo the j gen ty the ſatte troo 
til thb3 han ſade' / Och at them fådana ftraff vppaͤ fom år? 
jntit vndrandes / når thz rett befiznat warder/ Thz ſynes 
wel epte⸗ förfta anſeendet / at thz haffuer warit en ringa 
gerniag fom the giorde / The aͤte jtt ſtycke aͤple / Thz ſynes 
doch wara en ringa ge⸗ning / Men naͤr ſaken rett befiznatr 
warder år hon jcke ringa?/ Man ſtal jcke få mykit fee 
vppå ſielffua ge⸗niagena fom giordes / fom? man ſtal fee och 
offue⸗wegha / Hoo then år fom fådana gerning förbudit 
bade / Thz år/ thz höga och ewiga Gudz Maieſtet / En Herre 
offuer bixmel och jordh / och offuer alt th3? fom ther vthi 
aͤr Hans bodh år få reknandes fom ban fielff år Herren 
til/ Thz år jw je ringa gernizg fom fleer emoot en få 
hoͤgh Berras bodh / Ther före år jntit vndrandes / ar Gudh 
mz ſinne godha och dygdeſama art / wende ſich j frå 
mexzniffione/ all then tijdh bon få foͤrachtade honom och 
jcke troodde thz ſant wara fom han ſagdt hade / goͤrandes 
ther mz (få mykit hexne? ſtoodh til gårandes) honom til en 
loͤgnare / Men hon mofte låra weta at thz war fant fom 
ban beane ſagdt hade / at the ſtulle doͤdhen d55/ om the 
åte aff thz foͤrbodhna traͤaͤdh / Sör then ful weeck och lijffz⸗ 
arten j frå them / och doͤdzarten kom j gen/ ja når ſaken 
rett beftanatr warder / få år thz en gråfeligh fynd fom 
Adam och Heua ther m3 bedriffuo?/ The foͤrachtade Guds 
höga Maieſtat j fitt bodh / The troodde Gudz ewiga ſan⸗ 
nizg wara loͤgn / och dieffuulens lögn wara fannizg/ Oc 


! typ the ... fade i margen. 

2 fådana ... år i margen; få ſteedde år öfverkorsadt framför them. 

3 år ... ringa i margen. 

1 fom öfver raden i st. f. öfverkorsadt vtan. 

haffu öfverkorsadt efter fårbudit. 

& thʒ öfver raden. 7? henne öfver raden. 

8 at the åto aff thz foͤrbodhna tråådh öfverkorsadt efter bedriffuo. 
3 


gebre: 13. 


Apoca: 13. 
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fatte få dieffuulen! åffuer Gudh / The wore jte til fridz 
mz then årligba ſtapelſe fom Gudh them epte— fitt eeghet 
belaͤte giffuit hade vran wille ån nw haffua meer/ The 
wille wara fådana fom Gudh aͤr / wetandes thz onda mz 
thz godha / lika fom thz jcke hade warit noogh / thz Gudh 
mz them giordt hade / Han wille at tbe alleenaft frulle 
weta tb3 fom gott war / men ther woro the jcke til fridz 
mz / vtan wille ſielffue goͤra ſich bettre ån Gudh them 
giordt hade / Skulle thz honom jcke foͤrtryta? Och mz 
kort ordb? ſeyandes / Öm Adams och Heuas fynd frulle få 
haffua loͤckas fom theres mening och vpfått war / hade 
Gudh jcke bliffuit Gudh / Ty om hans ſanning jcke hade 
bliffuit fannizg/ få bade ban jcke heller bliffuit Gudh / Så 
hart ſtraͤffuade then ſynden emoot Gudh / och ſaͤ naͤr gick 
hon honom / ther itt ewigt helwete mz foͤrtient war/? Alt 
thetta och ån tå mykit meer moſte man offuerwegba / om 
man rett ſtal befizna huru grooff och gråfelig Adams och 
Heuas oͤffuertraͤdelſe och fynd? war/ then ther ſedhan wexte 
meer och meer til / · Skulle nw Gudh offuer fådana foͤrach⸗ 
telfe jcke fwårliga foͤrtoͤrnas? Jo wiffeliga/ Och år thz 
mera vndrandes / at ban je ſtrax ſtoͤrte them nidharſt j 
Helwetes affgrund / fom the foͤrtient hade / Men Jeſus 
Chriscus fom j gåår och j dagh / teſlikes och j ewigheet 
warit haffuer / fom Apoſtelen ſeghers / Han fom och thz 
meenloͤſa Lambet aͤr / Hwilket doͤdhat år j fraͤ werldennes 
begynnelſe az” baffuer ther til ſtedes warit / och foͤrtaghit 
thz / at ſtraffet jcke få hardt bleeff?; fom foͤrtient war / och 
at dieffuulen jcke aldeles fit få macht ar handla mz men⸗ 
niffione fom ban mnw bade fårt tilfelle til/ Och thz fan 


! fom år Gudz fiende öfverkorsadt efter dieffuulen. 

2 Hskr. har komma efter ordb. 3 ther ... war / i margen. 
och fynd i margen. 

5 fom til foͤrenne beroͤrdt år/ öfverkorsadt efter til / 

& Hskr.: ſeghr utan abbrev.tecken. ! Ban i margen. 

8 bleeff öfver raden i st. f. öfverkorsadt wardt. 
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klarliga merkt warda / aff the Ordh fom Gudh talade til 
Ormen / ther ban få fade/ fom Moſes ſcriffuar / 
er tu thetta giordt haffuer / Foͤrbannat ware tu Gene: 3. 
offuer alt thz fom lijff baffuer/ och offuer all divor 
på markenne / Tu ſtalt gå på tin bwck och åta jordh j alla 
tina lijffzdaghar / Och jach fal ſettia fiendſtap emellen tich 
och Öuiznona och emellen tina ſaͤdh och henes ſaͤdh / 
Then ſamme ſtal föndertrampa titt hoffuudh / och tu ſtalt 
ſtinga honom i haus haͤal. 

TF teſſe ordh giffuer Gudh klarliga tilkenna / ar ån 
doch han war aff Adam och Heua ſwaͤrliga foͤrtoͤrnat / Så 
wende ban fich doch til them emoot dieffuulen/ Sporde 
honom jntit til fom ban giorde them / Vtan ftrar foͤrban⸗ 
nade honom mz Ormenom fom hans reedzſtap j then ge⸗— 
ningenne warit hade. 

Ch epte⸗ thz ban bade bedraghet Bwixznona/ ſatte 

Gudh en fiendffap emellen honor och henne / Och 
emellen beznes fådh och hans ſaͤdh / Och fade honor th: 
til ar Gwinnones Saͤdh frulle föndertrampa och fönder- 
kroſſa hans hoffuudh / och han ſtulle doch jcke mera Euzna 
göra Owiznones Saͤdh eller afffoͤdho / j gen/ vtan ſtinga 
hexne j haͤlen / Thz aͤr / Qwinnones Saͤdh ſtulle platt för: 
derffua honozx men ban ſtulle fögho ſtada kunna goͤra 
henne j gen/ Tbhezna Saͤdhen år Chrestus/ fom aff Or—⸗ 
menom ſtungen war til doͤdhen / Men mz famma doͤdh 
ſoͤnderkroſſade han Ormſens hoffuudh / thz år/' fynd och 
alt thz Onda fom han kom menniſtionne vppå/ ja/ ban 
fielffuer mz allo fizne krafft bleeff genom Chris doͤdh ni⸗ 
dherſlaghen. 

Epte⸗ thz nw Gudh loffuade thz vth / at Bwiznornes? 
Saͤdh ſtulle fåndertrampa Ormſens hoffuudh / doch få at 
hon ſtulle warda ſtungen j haͤlen / Gaff ban clarliga til⸗ 
kenna / at Menniſtian ſtulle få vndtſetniæg aff thz fall fom 


! år/ öfver raden. 2 ( öfverkorsadt efter Qwinnonnes. 


Apoca: 13. 
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bon vthi konmen war / Men tber j genom ar Qwinnonnes 
Saͤdh frulle j foten eller haͤlen / ſtungen eller bitin warda 
Thz år/ Chrescus ſtulle lijdha ther doͤdhen offuer / Then 
ſamma doͤdhen (ån tå! ban jcke kom / förra ån widh fyra⸗ 
twſende åår ther epter)? hade Gudh rå j åmirnelfe/ och 
för hans frul/ handlade millare mz Adam och Heua aͤn the 
foͤrtient hade / Ther före ſeyes oc ECbhriszus fom år Gudz 
Lamb wara doͤdhat j frå werldennes begyxnelfe/ Och aff 
thetta talet fom Gudh hade til Ormen / fingo Adam och 
Heua fom fwårliga bedråffuade wore /? ena fora tråft/ at 
the frulle warda holpne / Och ån tå tbhz talet ſteedde ril 
Ormen / få war thz doch likwel talat för theres frul/ at 
Gudh wille wara them nådbelig/ för then Sådbhexnes 
frul/ fom vthloffuades / fom man bår epter wijdhare hör 
randes warder. 

Men epter thz Adam och Heua hade ſwaͤrliga foͤr— 
gripet ſich emoot Gudh och foͤrtoͤrnat honom/ Ther före 
hoͤffdes thz jcke ar the ſtulle få ſlaͤtt gå ther aff mz vtan 
ſtraff The moſte jw noghon plågbo haffua / ther the motte 
laͤra beſizna thz aff / ar the hade ganſta ſtorliga foͤrſeedt 
ſich emoot fin Gudh och ffapare/ För then ſtul bleeff than 
och ſtraff paͤlagdt / Men mz fielffua ftraffet bewijfte Gudh 
ſich emoot tbem/ mera fom en mill Fadher ån fom en 
ſtreng domare/ Sörft handlade han få milleliga mz them / 
at ban jcke lade them noghon plågbho vppå/ förra åv han 
bade thz vthloffuat art Ormſens hoffuud frulle warda ſoͤn⸗ 
derkroſſat / Ther the fingo then troͤſt vthaff / at the ſtulle 
warda foͤrloſſade vthaff thz foͤrderff ſom the vthi kompne 
woro / Och få bleeff tå ſtraffet och plaͤghan them teſte 
lettare at dragha / at the wiſte hon frulle få en enda/ 


! j öfverkorsadt efter tå. 

? Så öfverkorsadt efter parentesen, doch efter hade och honom 
efter Gudh. 

3 fom ... wore/ i margen; ther the fwårliga ... öfverkorsadt 
efter tvåöft/, likväl först sedan at tbe[?] däremellan öfverkorsats. 
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Sedhan lade han them fådana ftraff vppå/ ar om the thz 
toleliga drooghe / ſtulle the ther aff få ena ganſta ftora för: 
bettrizg/ Så ar han ftraffade them jcke til theres foͤrderff / 
fom the doch förrient hade / vtan til en ſtoor! förberrrixg 
når ſtraffet (fom thz boorde) rett brukat worde / Medh 
Ormen war thz jcke få/ ty ban ſtraffades til jer ewigt foͤr⸗ 
derff och foͤrbarꝛnelſe / Men huru mezxniffiones ſtraff war 
til foͤrbettriag / thz får man höra hår epter / Och nw wilie 
wij befee huru BO wiznan fom Ilååt bedragha fich/ ſtraffat 
bleeff / Moſes beſcriffuar thz och alt få/ 

Cb til Qwinnona fade Gudh / Jach ſtal få tid) my⸗ 

Fin wedhermoͤdho / tå tu afflat haffuer / Tu ſtalt foͤdha 
tijn barn mz ſwedha / och tin wilie ſtal tinom manne vn: 
dergiffuin wara / Och han ſtal wara tin Herre. 

Thetta ſtraffet fom Owiznone pålagdt år/ ſynes epte⸗ 
förfta anſeendet wara ganſta hardt / Men tå? thz rett be⸗ 
fiznat warder / år thz jet ganſta mildt ſtraff / emoot få ſtora 
fruld och brott fom hon hade/ Bon hade foͤrtient jet ewigt 
ſtraff / Nu år bexnne jtt timeligit och ganſta kort ſtraff vppaͤ 
lagdt / Och ån ther til m3/ tå man feer vppå thz godha 
fom mz ſtraffena foͤlier / få år thz jet ringa ſtraff / Thet 
haffue⸗ Gudh bhexne paͤlagdt / at hon ſtulle haffua mykin 
wede⸗moͤdho tå hon wore haffuandes worden och foͤdha 
barn mz ſwedha och werk / Sådana hade hexne jntit på: 
Eommet/ om bon jcke fyndar hade / Ty hon hade tå kunnet 
wara haffuandes och foͤdt barn vtan bekymmer / ſwedha 
och werk / Och ån tå hexne fådana ſtraff paͤlagdt aͤr / få 
baffuer bon doch likwel behallet then welſignelſen fom hon 
fit förra ån hon fyndade/ ar hon frulle Buxzna/ affla/ foͤdha 
barn och foͤroͤka ſich Sådana welſignelſe år mykit werdh 
och hoͤgdt reknandes / Hon hade foͤrtient förbaznelfe och 
jcke welſignelſe / Hon bade foͤrtient wara ofruchtſam och 
jcke fruchtſam / Men wara fruchtſam / år en rett Gudz? 

2 en ſtoor skrifvet 2 ggr; det ena öfverkorsadt. 

2 tà öfver raden. 3 Gudz i margen. 


Gene: 3. 


Joh: 16. 


1 Timoth: 2. 
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welfignelfe och haffue⸗ ſtora aͤhro mz fih/ Och ån tå/ j 
ſamma welſignelſe / år nw för ſyndennes ſtul / ſwedhe och 
werk jnkonmen / få år thz doch faſt bettre ar haffua får 
dana ſwedha och bekymmer / ån miſta welſignelſen / Thz 
år wel en plågba/ ſaa lenge thz warar / Men naͤr thz år 
offuerſtaͤdt / haffue⸗ thz glaͤdhe mz ſich / fom Chriſtus ſade / 
Ar tå quiznan foͤdher barn bhaffuer hon ſorgh / ty hexnes 
tijdh år konemen / Men når hon baffuer födt barnet/ Poms 
mer bon fijn bedråffuelfe jntit j hogh / Ty bon glaͤdz ar 
menniſtian år född j werldena / Hon haffue⸗ inz fin ſwedha 
och werk / vunnet en ewigh Gudz tienare / then wel werdh 
wore at dyrare koͤpas / ån thz modheren ther vppå koſtar / 
om hon aͤn ſtulle låta thet lekamliga lijffuet ther! offuer/ 
Ther före år? then plaͤghan jntit ſtadhelig / når thz vett 
befiznat warder/ Ty fade od SB. Paulus / ar? qwixnan 
warder ſaligh genom barnebyrden/ om bon bliffuer j 
troonne och kerlekenom och j helgelſe mz kyſtheet / Thz aͤr / 
Foͤdha barn år en godh / helig och Gudhi behagelig ge⸗⸗ 
ning / ther qwiznone Pan ſtoor nytta aff komma / både 
andelig och lekamlig / tå hon toleliga lidher then wede⸗⸗ 
moͤdho fom ther mz foͤlier / Och famma wede⸗moͤdha hiel⸗ 
per och mykit ther til / at then fynda arten fom j hezne 
aͤr warder doͤdhat och foͤrminſtat / Och ther aff laͤrer hon 
huru ſtadeligit thz aͤr wara Gudhi olydigh / Och then 
laͤrdomen år nyttig / Så haffuer nw Gudh lagdt quiznorne 
jet faderligit rijß vppå / til ar tuchta henne tber mz til 
bettriag / Sammalunda war od tb3 bexne nyttigt / epter 
fom bexnes legligheet tilſade fedban hon hade ſyndat / at 
bon frulle wara vnder mandzens wold och regering / Ty 
epter ſthz bon jcke kunde wel regera ſitt ſielffzwold / maͤdhan 


1! ther under raden, som är sidans sista, i st. f. samma ord öfver- 
korsadt efter låta. 

2 år öfver raden. 3 wa öfverkorsadt efter at. 

1 m3 thz hon flal födha fin barn j ſwedha och werk / öfverkor- 
sadt efter bettring / 


39 


bon war j fine meenloͤſo / mykit midre frulle hon Fuzxzna 
fielff regera fich fedban hon hade fått fynda artena/ Ther 
före (bexne til godho) fatte Gudh bhexzne Mannen til 
hoffuudh och regerare / Thet hezne och jet drågbeligit och 
nyttigt ſtraff aͤr tå bon tb3 rett brukar / Men mv woilie 
wij och befee hwad ftraff Gudh lade Mannenom vppå för 
bangs offuertrådelfe! / Saͤ ſc⸗iffuar Moſes / 

Ch til Adam fade Gudh / Epte⸗ tu lydde tizne hu⸗ 

ſtrues roͤſt / och aͤaͤt aff traͤaͤdh / om hwilket jach tich 
boͤdh och ſade / Tu ſtalt jcke åra ther aff / Foͤrbannat ware 
marten för tina frul/ Medh bekymmer fral tu nåra rid) på 
bexne j alla tina lijffzdaghar / Toͤrne och? tijſtlar ſtal hon 
baͤra tich / och tu ſtalt åra oͤrter på markexrne/ Tu fralt åta 
titt broͤdh j tijns anletes ſwett / til teff tu warder åter til 
jordh j gen / ther tu aff tagben åft/ Ty tu åft jordh och 
til jordh fral tu warda. 

Såfom Ormen war tben förfte fom ſyndade / få fades 
oc honor förft ſtraffet til/ Ther neft fyndade Orviznan/ 
Ty folgde bon och ther neft j ſtraffet / Men aldra fenaft 
fyndade Mannen / honom ſades och fenaft ftraffet til / Och 
mofte nw Marken eller” Jordhen fom jntit ſyndat hade / 
warda foͤrbannat för Adams fynd ſtul / Och ther hon til 
föreane epte⸗ ſijn ſtapelſe och welſignelſe / jcke baar aznat 
[SS och gråås/ ån thz fom luftigt och nyttigt war / Ther 
mofte hon mw båra törn?/ tijſtel och mykit ograͤaͤs / och ån 
ther offuer/ j margfalleliga motto wara offruchtfam/ Hon 
moſte offta lijdha orijdhig waͤdherleek Stuzdom mera beta / 
ftuzdom mera Föld/ ſtundom mera toͤrko / fruzdom mera”? 


Gene: 3. 


wetzſto / ån hon til fina fruchtſamheet behoͤffuer Baffuer? > 


och få bixmelen fom jordhena / mz fitt vmlopp / ftiernor/” 
! offuertredelfe ändradt till offuertraͤdelſe. 

? tijſt öfverkorsadt efter och. 3 Marken eller i margen. 

1 och öfverkorsadt efter törn; / tillagdt. > mera öfver raden. 
s Aaffuer i margen i st. f. i raden öfverkorsadt Ar. 

Sol öfverkorsadt efter ſtiernor / 


Roma: 8, 
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Sool och Mana / regera och fruchtſama goͤra ſtulle / fårt 
jet ſtoort fall / Ther foͤre Fommer nw offta för hiemelens 
liwſſ / gång och jnflott ſtul / fådana waͤdherleck / fom jor⸗ 
dbezxne til ſinne frucht ſtadelig och foͤrderffuelig år/ hwil⸗ 
ket jcke bade ſteedt om Adam jcke hade ſyndat / Så mofte 
nw jordhen baͤra och dragha förbaxnelfe/ ther himmelen 
oc moſte mz til hielpa emoot ſijn förfta ſtapelſe / Och alt 
för menniſtionnes fynd frul/ Och få åro? Creaturen wan- 
ſteligheterzne vnderkaſtat emoot fin wilia / OT jordbhernes 
foͤrbannelſe / baffuer ſich wijdht vthſtrecht / offuer all Ele⸗ 
mext Eeld / waͤdher och watn / och himelen mz / Och / 
ſnaraſt ſagdt / alt thz menniſtionne til godho ſtapat war / 
baffuer mz henne fäatt jtt fall/ och aͤro jntit nw få klaar 
och reen / fruchtſam och dregbrig? fom the ſtapat wore / 
Vtan aͤro nw/ och emoot fin wilia wara moſte / j margb- 
fallelig miſbruck / ther aff“ theras fall meer och meer til 
wexer / epter fom miſbruket och” fynden tilwexer / Ther före 
år jntit jordben nw epter Nohe flodh få dreghtig fom 
bon förra war / Ty jw mera fynden och miſbruket tilwexer / 
jw mera werer od foͤrbarnelſen / fom år fyndernes ſtraff / 
Straffet och fynden the moſte foͤlias ått/ Och thz warder 
altijoh noogh förnuzmet aff förfarenbetexne. 

Och epter thz jordhenne war en fådana förbaxrnelfe 
offuergongen / moſte fölia ther aff / ar mexzniffian jcke fit 
få godh ſpijs til fin krops vppehelle ſedhan? fom til förexne/ 
Ty fades och bhexne före at bon frulle åta oͤrter på mar⸗ 
Pezne/ The godha tråån fom hon til foͤrenne hade bliffuo 
bezne förtagben/ Ther före mofte Adam? begynna bruka 
jordhena epter fine foͤdho / Oc mz bekymmer nåra ſich 
på henne alla fina lijffzdaghar / Han moſte mykit arbete 
haffua på jordhenne graffua och bruka herne / och jcke 
få lika för arbetet / ty bon ſtulle baͤra honom ograͤaͤs / toͤrne 


3 fååt öfverkorsadt efter ſtulle / 2 Hskr.: aro. 
3 / fruchtfam och dreghtig i margen. aff öfver raden. 
5 fom ... och i margen. s ſedhan i margen. 


Adam i margen i st. f. i raden öfverkorsadt han. 
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och tijftel/ Så at ban mofte åta ſitt broͤdh j fin anletes 
ſwett / Ty jordbeznes förbaxnelfe giorde honozm, mykit 
onyttigt arbete / Och ån tå Adam mifte för fyndexnes frul/ 
thz godha wilkoret fom han bade j Paradije/ Så hade 
ban doch faſt bettre wilkor j fin tijdh / och andre epter 
honom j long tijdh / ån wij nw haffue j wor tijdh / Och 
thz Fan noogh ther aff merkt warda / ar the få lenge liffua 
kunde för flodhena / Adam liffde! j niyobuzdradbe och tret⸗ 
tiyo åår/ Seth niyohundradhetolff åår/ Jared niyohun⸗ 
dradbefertiyo och tw åår/ / Mathuſalah niyohuadradhe fer: 
tiyo och niyo åår/ Noha niyohundradhe och femtiyo åår/ 
Om then födha fom the bade til theras lijffz vppebelle 
jcke bade warit them bekwemligare aͤn wår födha år off 
j wår tijdh bade the jcke Fuxnet få lenge liffua fom the 
leffde Ty obekwemlig maat och dryt/ vpwecker monga 
ſiwkdomar j kroppen / ther jtt ſtackot lijff epterfölier/ / Men 
epter thz ſynderna wore jcke få monga och få grooffua 
för Nohe floodh / fom the ſedhan vpkompna aͤro / få war 
jcke heller foͤrbannelſen offuer jordhena få ſtoor / Men fe- 
dhan ſynde⸗na foͤroͤkades / fom the ån nw dagbliga för- 
oͤkas / Så mofte och förmaledielfen eller förbaznelfen wexa 
til och daghliga foͤroͤkas / Och ther klaghar? hela werlden 
veboffuer/ at jordhen jcke år nw få dreghtich / fom hon? 
til foͤreene warit haffuer/ OM thz fom på bexne werer/ 
år jcke få Fraffrigt och belfofamt? fom foordomdaghs war / 
Siffen foͤrminſtas j watnet / Foglen j5 waͤdhret / Diwren 
j ſtogen / Sådana foͤrwandling j frå fruchtſamheet til 
offruchtſamheet / år ſteedd j all Element för fyndexnes 
ſtul / Så haffuer oc hizxzmelen / fått en ſtoor foͤrwandling / 
och år aff förbaxnelfen deelachtigh worden/ Ty ther han 
war til foͤrenne / bekwemelig til ar giffua regn och fool- 

! Det synes ovisst, om hskr. har liffde eller leffde. 

2 nw öfverkorsadt efter Flagbhar. 3 hon öfver raden. 

1 och belfofamt i margen. > flogben / öfverkorsadt efter j. 

6 för ſyndennes ſtul öfverkorsadt efter himmelen. 
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frin j rettom tijdh / Ther år han! ſedhan? för fyndexrnes 

Leui: 26. ſtul / worden til en jern hixzmel/ Och jordhen år worden 
en kopar jordh / ther liten frucht / och ohelſoſam / afffomma 
moſte / Ther före aͤro och få monge fivofdomer? vpkompne / 
och daghliga vpkonmma / Teſlikes foͤroͤkas peſtilentier / gaͤaͤ 
wijdt om kring och wara lenge/ Så at ganſta faͤa/ ja / 
nepliga en menniſtia j bland fyra eller ſex“ hundradhe / 
Pommer til moghen ålder få at bon:Fomrmmer til ſiwttiyo 
eller ottatiyo åår/ Sörbaxnelfen fom aff fyndexrne konmen 
aͤr går tbet/ Bon vpweckier monga ſiwkdomar j menni— 
ſtiorne / få at hon antizgen moſte? fnarliga och j otijdb 
doͤo / eller mz mykin ſorgh / ſwedha och werk liffua / Thetta 
år alt fynda ſtraff / fom beredher menniſtiona ther til / at 
hon fom aff jordh Fommen år ſtal åter komma til jordh 
j gen/ fom Gudh hexne pålagdt haffuer. 

Och ån tå tbetta ftraffet fom Gudh bhaffuer lagdt 
Adam och alla menniſtior? vppå/ ſynes wara hardt / Så 
baffuer thz doch mykin nytto och fåörbettrizg mz fid/ Ty 
j genom th3 bebysmmer moͤdho och arbete fom them” på- 
lagdt aͤr warder then ſyndakroppen / fom the" fått hade 
aff olydbnoxne/” vtbtråtrat!? och på tb3 ſijdzſta genom then 
lekamliga doͤdhen til jntit giordh / thz mera nytto mz fid) 
haffuer / ån man retzliga befizna kan / Ty epter fom til⸗ 
förezne beroͤrdt aͤr aff olydbnozne bleeff merniſtian platt 
foͤrderffuat och Fom!! j fraͤſthz Gudz belaͤtet fom hon 
war ſtapat mz / Och år aff dieffuulene belåte deelachtig 
worden/ Skal bon mv nogbon tijdh Fuxna Fomma til 
Gudh j gen och faͤſthz belåtet j gen fom bon wear ſtapat 


! år han i margen. ? en öfverkorsadt efter ſedhan. 
3 Hskr.: ſiwldomer. ! fyra eller fer i margen. 
> mofte i margen. 5 och alla menniſtior i margen. 


them öfver raden i st. f. öfverkorsadt honom. 

s tbe öfver raden i st. f. öfverkorsadt ban. 

” fom the ... olydhnonne / i margen. 

10 mʒ öfverkorsadt efter vthtroͤttat. 11 Pom i margen. 
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mz / Så mofte thz få tilgå/ at bon aldeles giffuer fich! 
vnder Gudz lydhno j gen/ lijdher och dragher toleliga 
then bördo och tunga fom ban bexne pålagdt haffuer/ 
Ty tbz år thz retta korſet / ther ſyndakroppen och fynda 
arten ſtal warda doͤdhat vppaͤ / Och få år thz ſtraff fom 
Gudh ladhe Adam och alla menniſtior / vppå/ jcke annat 
aͤn en nyttigh plaͤgha / ther ſynden och alla odygder warda 
foͤrtrychta mz / når menniſtian haller ſich mz Troonne jn 
til Gwinnones Saͤdh fom Ormſens hoffuudh ſoͤnderkroſſa 
frulle/ Tyſthz år jntit aunat fått at koꝛma til Gudh j gen / 
vtax ther vthi / at man troor? thz wara ſant fom ban 
ſegher och foͤrlaͤter ſich ther vppaͤ / och wandrar ſaͤ j hans 
lydhno Ty fåfom Gudh ſatte merniftiozne ſitt Ordh 
foͤre / ther bon ſtulle retta ſich epter förra ån bon ſyndade / 
ther bon doch foͤll j frå/ Så bhaffuer han åter på nyyt 
giffuit bezne ſitt Ordh före/ och ſade At Qwinnonnes 
Saͤdh ſtulle ſoͤndertrampa Ormſens hoffuudh / TChz år 
Chriſtus fom år then Qwinnones Saͤdh ſtulle flå dieffuu⸗ 
len nidh / mz thz onda han bade vpkommet / och foͤrloſſa 
menniſtiona / Ther frulle nw menniſtian / epte⸗ fallet / foͤr⸗ 
låta ſich vppaͤ och troo aͤn nw tb: ſant wara fom Gudh 
ſagt hade / maͤdhan hon jcke kunde tilfoͤrenne troo thz ſant 
wara fom ban tå bade? ſagdt / Lade oc få Gudh? hexne? 
then tuxgan vppå/ ſom foͤrberoͤrdt år/ ar bon ther vthi 
ſtulles fåra lydhno / maͤdhan hon jcke PFuxde wara lydhigh 
j tb3 godha wilkoret fom hon hade til foͤrenne / Oc aff 
then tuzgan fom menniſtian nw haffue⸗ laͤrer hon kerna / 
huru nyttigh lydhnan aͤr / Hade Adam och Heua wiſt thz 
til foͤreene huru ſtadelig olydhnan aͤr / the hade aldrig 
gaͤtt j frå Gudz bodh / Men ſedhan laͤrde the th3/ doch 
mz ftoort bekymmer och wedermoͤdho / Och thz merniſtian 


— 


! fif i margen. ? man troor i margen i st. f. öfverkorsadt bon. 
3 han tå bade i margen; hade öfverkorsadt efter ſagdt. 

1 oc få Gudh i margen. 5 få öfverkorsadt efter henne, 

6 fåd öfverkorsadt efter ſtulle. 
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få laͤrer gåår bexne hardare til hiertat / Och behaller och 
mi⸗nes thz teſte better / Ther före! bliffuer mexniſtian genom» 
thz ſtraff och plågbo/ fom Gudh hexne paͤlagdt baffuer/ 
få perfat och tempererat/ om bon tbet toleliga dragher / 
at bon får en ſtyggelſe widh alt thz fom Gudbi år emoot / 
och bliffuer på tb3 ſijdzſta få ſtadhfeſt j Gudz lydhno / at 
bon aldrigh til ewigh tijdh wil / ey heller haffuer lufta 
ther til / ar hon ſtulle falla j frå then lydhno bon Gudhi 
plichtig år/ Ty bliffuer bon od mz honom til ewigh tijdh / 
Oc) haffuer få? then nytto aff thz hon för olydbnornes 
frul lidhit baffuer/ ar hon ſtygges widh alt thz Gudbi år 
emoot/ och bliffuer få m3 honom föreenat/ at hon aldrigh 
wil/ ey heller Fan ſtilias j frå honom / Oc epte⸗ th3 ban 
år lijffuet / ther före bliffuer then mexrniffia altijdh j lijffuena 
fom j bono» bliffuer/ Aff alt thetta fom nw fagdt år/ 
feer man klarliga / at thz ftraff fom Gudh baifuer j thexna 
werldezne? lagdt Adam och Heua och alla theras afffoͤdho 
vppå/ för olydhnonnes ſtul / år jcke axnat/ tå tbet rett 
brukat warder / ån jer fadherlighit riff m3 hwilkit mezni: 
ſtian warder? tuchtat och? aghat / på tb; bon fral låra 
Fomma til honom j gen/ fom bon epter dieffuulens rådb 
och bedregerij war j frå fallen/ Honom wari prije j ewig⸗ 
heet / för ſitt nådbeliga ftraff. 

Epte⸗ tb3 nw at Adam hade faͤtt then troͤſt ar Qwin⸗ 
nones Saͤdh frulle föndertrampa eller foͤrkroſſa Ormſens 
hoffuudh / Pom han ſich före j gen och fick jtt bettre moodh 
ån ban tilförexzne hade / tå han bleeff aff Gudhi hardeliga 
tiltalat / Ther före git han och til och gaff fizne huſtru / 
jet bårligit och troͤſteligit nampn / och kallade hexne Heua / 
Thz år/ Lijff eller Leffuande / Ther före at hon een mor 
dher år att allom Ieffuandom/ Ban hade nw fårr? för 
fin olydhno ſtul / then domen offuer fich ar han frulle DdS/ 


1 före i margen. 2 (å öfver raden i st. f. öfverkorsadt tå. 
3 j thenna werldenne i margen. ? Ändelsen der öfver raden. 
> och öfver raden. 6 fått i margen. 


45 


Så war ban doch wiff tha vppå at lijffuet ſtulle koema 
j gen/ all then tijdh / Ormſens hoffuudh ſtulle aff Qwin⸗ 
nones Saͤdh ſoͤnde⸗kroſſat warda / Taͤ Ormſens hoffuudh 
war ſoͤnde⸗kroſſat / få mofte oc thz onda! fom Ormen 
bade aͤſtadh Pommer/ fom år/ fynd/ Doͤdh / Helwete ⁊cc. / 
mz nidherſlaghet warda / Ther nw doͤdhen ſtulle bort⸗ 
driffuas tber moſte lijffuet j gen konma / Thz förftond 
bade Adam wel / at ban merkia Fuxrde/ hwad ther aff 
fölia? wille / at? Ormſens hoffuudh ſtulle aff Bwixznones 
Saͤdh foͤrtrampat och foͤrkroſſat warda / Ther före gaff 
ban och ſiene huſtru (fom nw fagdt år)" jer gladheligit 
och tröfteligit nampn/ och kallade henne Heua / Lijff / eller 
Leffuande / Han war nw fridat af Gudhi hexne för jet 
boffuudh och forman / Så mofte han oc giffua hexrne 
nampn/ få fom ban all aznor diwr til förezne hade nampn 
giffuit / Doch fick jntit divor th; nampnet / at thz frulle 
heta Lijff eller Leffuande vran Owiznan/ Hon fick thz 
troͤſteliga nampnet Heua / til een aͤmienelſe och j hogh⸗ 
konmelſe at lijffuet ſtulle konma ſich före j gen / Och ån 
tå Adam hade faͤtt Doͤdz domen offuer ſich / få hade han 
doch Lijffz hoper mitt j dddhbenom/ Och fåfom GQwinnan 
gaff honom tilfelle til doͤdhen / Så fit han och hopp til 
Lijffuet genom hennes Saͤdh / Och få bleeff hon honom 
(m3 thz nampn bon baar) een daghligh åmixnelfe til Lijffz / 
Thz baffuer warit honom en ſtoor troͤſt. 

Men på tb3 ban jte ſtulle förgåta then doom fom 
honom offu⸗e⸗gongen war / at ban frulle dSS/ Ther före 
giorde HERREÆV Gudh (Som Moſes ſcrffuar) Adam 
och hans huſtru kiortlar aff ſtin / Och klaͤdde vppaͤ them / 
Så at ſamma kiortlar / fom taghne wore aff draͤpen diwr / 
ſtulle wara them en daghligh j bogbbommelfe/ at the dSd 
ſtulle ty the bade giordt thz doͤdhen werdt war / Foͤr 


1mʒ öfverkorsadt efter onda. 2 Hskr.: förlia. 
3 Q öfverkorsadt efter at. 4 Hela parentesen i margen. 
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then frul! båro the oc doͤdh frin vppaͤ fina kroppar / ar 
the frulle tenkia vppå hwad the giordt hade / och at the 
och theres afffoͤdha frulle tagha ſich ther wara före/ at 
the jcke mera frulle göra thz Gudhi war emoot / epter thet 
doͤdhen war alla redho foͤrtienter mz thz fom giordt war / 
giordes jcke behooff at föra ſich diwpare ther? vthi / mz 
flere ſynder / Och tå Adam war få EFlådder j doͤdzens klaͤ— 
dhebonat / Thz aͤr / doͤdh ſtin / Sade HERREÆN Gudh / 
mz ſpee och ſtoor foͤrachtelſe / Sij / Adam aͤr worden ſaͤ⸗ 
fom en aff off/ och weet hwad gott och ondt år/ Som 
ban? feya wille/ Adam war jte til fridz mz thz han war 
ffapat mz / vtan han wille wara fom Gudh ſielff / Och weta 
ondt och gott få wel fom Gudh / Men jach menar han 
baffuer wel foͤrbettrat ſich / ja/ mechta ting baffuer han 
förbettrat ſich / Ther han wille Eomma til then aͤhro fom 
Gudhi tilhdrer/ fit han then fram fom dieffuulen tilhoͤrer / 
Ty ban Iydde honom epter/ Och ſtodh mv för Gudbhi 
beklaͤdder j en ſtinkiortel / Hans menloͤſa / nakenheet och 
ſkapelſes faͤghrind war nw borta / Och han ſielff mz fizne 
huſtru / ſich til fram och ſtadha / ſtodh beklaͤdder och vm⸗ 
ſweepter mz doͤdh frin/ Ther före talade Gudh få ſpeeligha 
om honom / och förbrådde honom hans darſtap / ar ban 
jcke frulle Fuzna wara til fridz mz then gåffuo han? Honom 
giffuit hade / vtan wille wara fom Gudh fielff/ mifte få 
thz godha wilkor fom han förra hade/ och fom vppå all 
ſtadha och foͤrderff / mz allo fizne afffödbo/ Och ar han 
fådana fin daärſtap widhare befizna ſtulle / fade" Gudh ån 
ytterligare / 
[Dn nw på th: ban jte vthreckia fal fina hand / och 
tagha teſlikes aff lijffzens tråå/ och åta och liffua 
ewiznerliga/ Tä lååt HERRENVN Gudh honom vthu Luft 
tgårdenom Eden / paͤſthz han frulle bruka jordhena / ther han 


! ful i margen. ? tber skrifvet två ggr; det ena öfverkorsadt. 
3 han i margen i st. f. i raden öfverkorsadt Gudh. 
4 Hskr.: fåde. 5 nw i margen. 
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aff taghen war / Och dreeff Adam vth / Oct ſatte för Luſt⸗ 
gärden Eden / Cherubim / mz jtt baart huggande ſwerdh / 
til at foͤrwara waͤghen til lijffzens traͤaͤ. 

Bpter thz Adam och Heua hade! ſyndat / wore orett⸗ 
ferdige wordne/ och doͤdhenon vndergeffne / Hoͤffdes thz 
jcke at the nw? ſtulle haffua thz wilkor och welluſt fom 
the bade förra ån the ſyndade / The ſtulle mw jnrit långer 
åta aff then koſteliga / belfofamma och welſmakande fruch⸗ 
tezne fom wear j Paradijs / Icke tiente thz heller / at the 
frulle åta aff lijffzens tråå/ fom til doͤdhen dömde wore / 
Ther före driffuos the vth aff Paradijs / på th; Adam 
frulle bruka the jordhena fom han war taghen aff / och fee 
hwad bon wille giffua them til foͤdho / Men ther ſtulle 
tbe? fizna Törne och Tijſtlar och annat ograͤaͤs / fom bruk⸗ 
nizgena förbixdra frulle/ jcke kunde the heller fomma jn 
j Paradijs j gen/ ty wågben fom gick til lijffzens tråå/” 
war genom aͤnglarẽ tilſtengd / och bewarat / Tbher före 
mofte Adam och Heua bliffua boendes på the jordhenne 
fom m3 törne/" tijftlar och ograͤaͤs förbaxnat war / Ther 
moſte the mz ftoort bekynmer moͤdho och arbete nåra ſich / 
Oc) förnummo få rett hwad the mz olydhnoßnne wunnet 
bade/ Lijffuet war them j frå ddmdt/ och doͤdhen til⸗ 
dömder j gen / Ty rettferdigheten war borta/ och orett⸗ 
ferdigheten war j gen Boxmmen/ Ther tbe til förezne wore 
på theres nakna kropp mz enne bårliga faͤghrind beprydde / 
ther gingo the nw mz doͤdh frin beſwepte / Ther the til 
foͤrenne bade ena luſtiga / trygga och för all odiwr ſaͤkra 
bonizg/ ther aldrigh noghon oluftig waͤdherleck Fomma 
kunde / Ther wendes th: nw alt twaͤrt om / Ther the til 
foͤrenne bade alt thz them lyſta kunde til maat / vtan alla 


1nw öfverkorsadt efter hade. 2 fw i märgen. 
3 tbe öfver raden. 
1 fom git ... tråå/ i margen; samma ord i raden öfverkorsade 


efter bewarat. 
5 genom ånglart i margen. 6 tijd öfverkorsadt efter toͤrne / 


Joh: 14. 
2 Cor: 4. 
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moͤdho och arbete / Och alt war thz them helſoſam maat / 
Ther mofte the ſedhan tagha hwad jordhen giffua wille/ 
och mofte koſta mykit arbete ther vppå/ Och ån thaͤ få tb: 
fom fögbo! bekwemligit war til theras lekamliga helſo / 
Ther foͤre aͤro ock monge ſiwkdomar och krankheeter vp⸗ 
kompne / Oc) ſnaraſt ſagdt / Ther Adam och Heua bade til 
foͤrerne jtt luftigt fådernes land och jer rett? Gudz Para⸗ 
dijs / Ther fingo the jer ålånde och en rett dieffuulens 
jenmerdal / Som Chrziszus ock kallar dieffuulen thenna 
werldernes foͤrſta / Och? Paulus kallar honom thenna werl⸗ 
dennes gudh / Går haffue⸗ warit jet ondt byte. 

TA nw!t Adam och Heua j tberes eeghna perfoner' 
förvandlade wore / j frå rettferdigheet til orettferdigheet / 
Och foͤr ſamma ſaack ſtul vthdreffne wore aff Paradijs / 
och ſatte j tbexna jemsnerdalen och ſorghfulla werldena / 
Så begynte the foͤrſt til at affla barn tilhopa / Och epter 
thz the ſielffue wore ſyndare och orettferdighe / Så ffoͤdde 
the och ſaͤdana barn aff fid fom the ſielffue wore / Thz 
aͤr / Syndare foͤdde ſyndare / Och all then tijdh / alle baͤdhe 
föråldrar och barn wore ſyndare och orettferdighe / motte 
the wel alle baffua lika fordel / och alle haffua? thexna jen 
merdalen / Thenna toͤrnafulla och tijftlafulla werldena til 
heman och boonizg/ Oc moſte få all Adams afffoͤdha 
wara vthe ftengd j frå Paradijs / och? wiſtas och nåra ſich 
på tbexna jordhenne fom förbaxrnelfen offuergongen war/ 
ther tårne och tijftlar ftizga på alla ſidhor / Och) mofte få 
Adam mz all ſijn barn låra/ aff then ſorgh och wedher⸗ 
moͤdho fom the hår haffua / hwad th: haffue⸗ jnbåra/ Wara 
Gudhi olydhigh och foͤrtoͤrna honom/ Och maͤdhan Adam 
och Heua jcke wille falla til foͤgho tå the ſyndat hade j 
Paradije och giffua Gudhi aͤhrona / och bekenna fich haffua 


! Helfofamt och öfverkorsadt efter fogho. 

2 fådernes ... rett i margen. 3 od) ändradt till Och. 

I nw öfver raden. 5 få eller få öfverkorsadt efter perfoner. 
& Hskr.: baffua/ 1 wara ... och i margen. 
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jla giordt / Så mofte the mv mz alla theres afffoͤdho låra 
thz j tbezna jemmerdalen aff thz onda tbe hår lijdha / 
Ty tbe mofte jw låra bebesxna/ ſich haffua jlla giordt / Så 
moſte tbe! och thz låra weta/ at thz år ſant fom Gudh 
fegber/ Han fade at the! frulle doͤdhen doͤo om the åte 
aff thz förbodhna traͤaͤdh / Men tbe trodde thz jntit j Pa⸗ 
radijs / nw moſte tbe j thexna ſorghfulla werldezne/ foͤr⸗ 
ni⸗mat / aff thz fom them bår offue⸗gaͤr / at thz år ſant 
fom ban ſagdt baffuer/ Ty alla menniſtior mofte låra 
weta tb3 fant wara/ fom Gudh ſagdt haffue⸗ / wilia the 
jcke låra thz mz godho / få mofte the doch mz theres ſtadha 
låra thz / Och epter thz me⸗rniſtian jcke kunde wara lydhig 
j Paradijs / Så moſte hon mw låra hår lydhno mz mykin 
ſorgh och bedroͤffuelſe / Hon moſte nw bår laͤra giffua 
Gudhi aͤhrona / maͤdhan hon jcke kunde? gåra thz j Para⸗ 
dijs / Och mz få ordh ſeyandes / Alla godha dygder moſte 
nw menniſtian laͤra j therna jemmer eller ſorghadalen m3? 
mykit betymmer och mootſtaͤnd. 

Och fom? man nw m3 mong ordh haffue⸗ foͤregiffuit / 
at then foͤrbannelſe fom jordbezne offuergongen år/ at hon 
mofte ful wara mz toͤrne och tijftlar/ frizga och bekymra 
mexniffiona på alla ſidhor / år PFommen? för fyndexnes 
ſkul / Alla merniſtior fom hår j werldezne åre mofte jwe 
foͤrnirma at bår år ſorgh och bedråffuelfe alt om kring / 
få ar ehwart the ſich wenda / warda tbe jw fruzgne och 
plaͤghade / Men the åro ganſta få fom thz rett befizna 
hwadhan cthz kommer / ar mexrniftian få plaͤghat warder / 
Offue⸗ plaͤghona beklaghar hwar man / Orſakena ther til 
wil jngen achta / Olydhnan och fynden haffuer thz wollet / 
Wij haffue hoͤrdt hår tilfoͤrenne huru aͤrligha wel Gudh 
hade ſtapat mexrniftiona/ epte⸗ ſitt eeghit belaͤte / Och ſaͤ⸗ 


! the öfver raden. 2 Punde i margen. 
8 m3 öfver raden. 1 fom öfver raden. 
5 Fommen i margen; Thʒ samt alt ſteedt öfverkorsadt före och 
efter år. 6 jw öfver raden. 
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dana konſt lagdt på bexnes frapelfe/ ar hon wel motte 
beta en werld/ Doch then litzla werlden emoot then ſtora 
werldeane til reknandes / Thenna litzla werlden år genom 
ſyndena foͤrderffuat / Och ther år en fådana oſtickeligheet 
infommen/! at alt år ko⸗met aff ſitt retta lagh / Ther 
til förenne war / rettferdigheet / meenloͤſa / och en vett ker⸗ 
let til thz Gudhi war behageligit / Thea år nw alt vm⸗ 
wendt / Oc) eeghen nytta fom alla oredho goͤr / then? til 
foͤrenne jntit war på ferde/ år Nnw ther jnfommen/ Than 
oſtickeligheet fom j them ligla werldexne vpko⸗men aͤr / 
haffue⸗ foͤrderffuat then ſtora werldena och vpfylt herne 
mz törn och tijſtlar / Så år nw mera beclaghandes / at 
mexniffian fom år then ligla werlden år full mz ſynd / 
ån at then flora werlden år full wordhen mz plaͤghor / 
Men ſadana wil menniſtian jntit achta / Ther hon ſtulle 
foͤrſt låggia ſich win“ om/ at fynden motte Bomma aff⸗ 
waͤghen / Ther wil hon driffua plåghona bort / och behalla 
ſyndena qwarra / Thz aͤr / hon wil haffua jer luftigt Para⸗ 
dijs j gen / och likwel bliffua j fyndexne/ / Menniſtian 
bade? allahaxrda welluſt j Paradijs / hade hon kunnet hexrne 
behollet / Men epter thz bon henne miſt baffuer/ wil bon 
gerna byggia ſich bår jet Paradijs j gen ther all oluſt 
ſtulle vtheſtengias / doch" thz felar hexne j allo motto/ Ty 
menniſtian boor hår j en jemmerdall och plaͤghodall / Om 
bon ſoͤkier welluſt j maat och dryck / få år doch all maat 
och dryck på thenna jordhexne bemengd mz doͤdzfruchten / 
Fruchten aff Lijffzens tråå fom retta welluſtena goͤra ſtulle / 
år menniſtionne foͤrtaghen / Soͤkier hon welluſt j koſteligh 
klaͤdher / Saͤ kan ther doc) jngen rett welluſt wara vthi / 
Ty å7 huru koſtelig klaͤdhen aͤro / få ligger likwel Adams 


1 få öfverkorsadt framför at. 2 til förenne war / i margen. 
3 alla ... then i margen. 1 tber öfverkorsadt efter win. 
5 wel öfverkorsadt efter hade. 

5 doch öfver raden; mʒ öfverkorsadt efter vtheſtengias / 

haſt [2] öfverkorsadt efter å. 
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ſtinkiortel ther vnder fom doͤdhen mz ſich förer/ Soͤkier 
bon welluſt eller Paradijs j koſteliga bygni⸗g / Så år doch 
all reedzſtap tilfång och wirke fom bygnizgen ſtulle byg⸗ 
gias aff/ wext på thenna jordhexrne fom förbaxnelfen offuer⸗ 
gongen aͤr / Så år thz och j all aunor ting / å hwad men⸗ 
niſtian fetter ſich foͤre ther hon wil ſoͤkia welluſt m3 j 
thenna werldenne / få aͤr thz jw bemengdt mz toͤrne och 
tijſtlar / Fulkomlig welluſt fiznes jntit haͤr / vtan altijdh 
mera ſorgh aͤn glaͤdhe / Och mera oluſt aͤn welluſt / Thz 
förnima alla merniſtior å j hwad ſtand the ſtickade aͤro 
baͤdhe hoͤge och laͤghe! / J bland toͤrn och tijſtlar wil jn⸗ 
tit Paradijs wara / Ther före moſte man balla thenuna 
werldena / för jtt aͤlende fom hon j ſauniagenne aͤr / Oc 
tagha bår tijdhen fom ban kommer / Tå wij komme til 
wort faͤde⸗nes land j gen / få bliffuer thz bettre mz off/ 
Och? ån tå menniſtian år mz ſyndenne kopunen på? then 
ſtadhan / fom nw foͤrtald aͤr / Så år bene ån ther offuer“ 
en axnar ſtadhe päſkommen / then hardare aͤr j5 then til⸗ 
Fommande werldoexne.'? 

Och fom”? nw til foͤrenne ſagdt år/ ar menniſtian fom 
för fyndexnes och olydhnonnes ſtul / vnder Gudz wredhe / 
doͤdhen och then ewigha foͤrmaledielſen och jet ewigt hel—⸗ 
wete / Så moſte thz och wel befiznat warda / hwad alt 
fådana haffue⸗ jnbaͤra / och hwad tb; år för en noͤoͤdh 
liggia vnder fådana jemmer/ Man baffuer nw tilförenne? 
hoͤrdt / hwad jemmer och plågho mexniffien moſte lidha 
j thenna werldenne / thz foͤrfarenheten oc noogh laͤrer / 
Men thz kan jntit foͤrſlaͤ å huru ſwaͤrt thz år fom man 


! bådbhe ... låghe i margen. 

2? thetta ware nw fagdt om menniſtiones fall / öfverkorsadt efter Och. 

3 på i margen. ' offuer i margen. til Gfverkorsadt efter j. 

6 Härpå följer, på nästa sida, öfverkorsad rubriken: Om menni: 
ſtiones vprettelfe. 
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bår lidher / ty thz år alt timelighit och förgångeligit/ och 
baffuer ånda!/ / Men thz tillkommande onda fom förtient 
år mz fyndexne/ år ewight / och oåndeligit/ och Pommer 
aff Gudz gråfeligha wredhe Then fazxma Gudz? wredhen 
fom mz fyndexne vpwekt warder / år ſa reknandes fom 
Gudh år fielffuer herren til / Thz år/ hans wredhe aͤr få 
ftoor fom ban år fielffuer/ och bon kraͤffue⸗ jer ewigt ſtraff / 
Så förmå han oc goͤra fizne wredhe fylleſt mz jtt ewigt 
ſtraff / Han år j ſiane ewigha och oåndeligha krafft mech⸗ 
tig noogh / at vppehaͤlla jtt ewigt helwete och en ewigh 
eeld / til ar plaͤgha ogudhachtiga mexniftior mz / Teſlikes 
år ban och mechtig noogh til at? balla the ogudhachtiga 
få widh macht ar tbe bliffua ewige helwetes eeldz braz- 
dar/ The ther brinna ſtola til ewigh tijdh och doch aldrig 
vpbruane warda / Eelden år ewigh fom Chrisse ſaͤgher / 
Så bliffua och the ewighe" fom brinna ſtola / Och Euzxna 
jcke vpbrizna och til jntit warda/ ty ther mz vndtſloppe 
the tben ewigha eelden / Men the haffua en ewigh eeld 
förtient/ Tbher före moſte the honom lidha och aldrigh 
honom vndflippa/ Bna fådana graͤſeliga förbaxnelfe och 
fördömelfe haffue⸗ menniſtian ther mz foͤrtient / at bon 
baffuer? vpwekt Gudz wredhe mz ſyndenrne / Och fom til⸗ 
foͤrenne foͤregiffuet aͤr at menniſtian år för ſyndennes och 
olydhnonnes ſtul / ond worden / Gudz artena mz alla godha 
dygder? haffue⸗ hon mift/ och dieffuuls artena mz alla 
odygder? baffuer bon fått j gen epter thz hon lydde och 
folgde hans rådh epter/ Och fåfom dieffuulen? för fina 
odygder frul år onder worden / och bliffuer ther vthi til 
ewigh tijdh / Så år och menniſtian ond worden för thz 


1! och förgångeligit ... ånda i margen. 

2 fom öfverkorsadt efter Gudʒ. 3 få öfverkorsadt efter at. 
wara öfverkorsadt efter ewighe. 

5 menniftian fört öfverkorsadt efter haffuer. 

s mz ... dygder i margen. ' m3 alla odpader i margen. 
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bon trådde j frå Gudh til dieffuulen fom onder war / Af 
hans ondſto och odygder / bleff hon deelachtig / Och j 
ſanmma ondſto bliffuer hon til ewigh tijdh och Fan aldrigh 
komma ſich ther vth / Hennes wilie och ſürne aͤr och få foͤr⸗ 
derffuat / at hon aldrigh haffuer luſt eller wilia til at wara 
qwitt widh the odygder fom hon fått haffuer aff dieffuu—⸗ 
len / mz mizdre Gudh befynnerliga beſoͤkier hesnes hierta / 
ſom wij haͤr epter hoͤrande warde / Aff ſtraffet och plaͤ⸗ 
gboxne fom bon lidher för fyndeznes ſtul / wil hon gerna 
wara foͤrloſſat / Men ſielffua! ſyndena wil hon behålla/ 
Ty menniſtian år ſielff ond / få haffuer hon och luft til 
thz fom ondt år/ Och vppäſthz at thetta fom nw ſagdt 
aͤr // må tefte wiſſare wara / wil man dragba hår noghro 
ſcriffter jn fom thz bewiſa. 

Ch S. Paulus? ther han ſcriffuar til the Romare / 

dragher monga ſcrrffter jn / aff thz gamla Teſtamen⸗ 
tet / ther han then grunden bewiſar medh / Hans ordh lydha 
få/ Alle aͤro vnder fynd/ fom ſcraffuit ſtaͤr / Then år jcke 
til fom rettferdig aͤr / jcke en / Ingen år oc then fom för: 
ſtondig aͤr Ingen år fom achtar Gudh / Alle haffua aff 
wiket / Alle famman åro onyttige wordne/ Ingen år fom 
gott goͤr / jcke til en / Theras ſtrupe år en open graff / 
Theras tungor bruka tbe til ſweck / Huggorma ether vnder 
theras leppar / Theras mwn år full mz barnor och bitter⸗ 
heet / Theras foͤtter ſnare til vthgiwta blodh / Foͤrtryckelſe 
och wedhermoͤdha j theras waͤghar / och fridzens waͤgh 
weta the jcke / Gudz reddhoge aͤr jcke för theras oͤghon / 
Teſſe ſcriffter ſom Paulus haͤr jnfoͤrer / giffua noogh til⸗ 
kenna hurudana menniſtian worden aͤr / Sade och få Gudh 
om mezxniffiona/ fom Moſes ſcriffuar / Menniſtionnes 
hiertas vpſaͤtt år ondt alt j frå vngdomen/ Item j Siobs 


boock år ſcreiffuit / Hwad år en menniſtia at hon ſtulle 
! fielffua i margen. 2 fom ... år/ i margen. 
> monga ſcriff öfverkorsadt efter Paulus. 1 Hskr.: Ps. 6, 
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wara reen? Sij j bland (Gudz) helga år ingen oftraffe- 
ligh / Och hixlanar åro jcke reene för honom/ Huru mykit 
meer menniſtian fom år ftygg och ond/ then ther orett⸗ 
ferdighetena dricker fåfom watn / Item Salomon feber! / 
Hoo Fan ſeya / jach år reen j mitt hierta / och klaar j frå? 
mina ſynder? Item / Thz år jngen menniſtia på jordhexne 
fom gott går och jcke ſyndar / Alla teſſo ſcyreffterna och 
otaliga flere? giffua klarliga tilkerna at Adam med] all 
fin barn och afffödho/ åro onde och arghe / och haffua 
hwarken“! wilia eller fisne til thz fom BGudbhi? bebageligit 
år/ ja / j menniſtionnes hierta år mera ondſta / ån hon 
ſielff beſiena kan / Ther före fegber Gudh genom prophe⸗ 
tan Hieremiam / Itt argt jlfurdigt ting offuer all ring år 
hiertat 300 Pan vthranſakat? Jach HEERRET kan vth⸗ 
ranſaka hiertat och proͤffua niwranar / Sådana witneſbyrd 
båår Gudh j then helga ſcyrifft om menniſtiona / Och om 
man ån jcke ſaͤdana witneſbyrdh hade aff Gudhiẽe/ Så fin⸗ 
ner doch hwar och en”/ noogh mz ſich fielff/ huru hans 
hierta aͤr fult mz alla onda luſtar och begierelſe / Alla 
menniſtior baͤdhe vnga och gamla aͤro benegna til thz fom 
ondt aͤr / Och thz Fan man” merkia på all barn / ar få 
ſnart the noghot begyxna laͤra / fynes firar then onda ar- 
ten j them och the goͤra förra ſthz onda ån thz godha / 
SBpter thz nw alla menniſtior aͤro onda / foͤrachta Gudh 
och altijdh ſtraͤffua emootꝰ hans wilia / och!o je wilia 
the / ey heller kunna the / goͤra aznat ån thz Gudhi aͤr 
emoot / Ty tbe åro afflade och foͤdde j fynd/'! Ther före 
åro the aff naturen wredzens barn / Och år få jntit vnd⸗ 


! Salomon fegher i margen. ? mitt hierta öfverkorsadt efter j frå. 
3 och otaliga flere i margen. + bwarBPen i margen. 

5 Gudbi i margen. 

6 om menniſtiones ondſto och argheet öfverkorsadt efter Gudhi. 
7 fielff öfverkorsadt efter en. =? firar öfverkorsadt efter man. 

? emot ändradt till emoot. 10 och öfver raden. 

11 SÅ a öfverkorsadt efter ſynd / 
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randes at the åro werde warda ſtraffade mz en ewigh 

plaͤgho / The fom mz dieffuulen åro onde wordhne / och mz 

honom wilia bliffua j ondffoxne til ewigh tijdh / The 

warda mz honom foͤrwijſte j en ewigh eeld / fom honom Matth: 25. 
och hans aͤnglom bereedder aͤr / Och thz år rett at then! 

ſom til ewigh tijdh aͤr onder / at han ock bliffuer til ewigh 

tijdh plaͤghader. 

Aff alt thz fom nw fagdt år må klarliga merkt warda 
hwad tb; år för ena noͤoͤdh och förderff fom menniſtian 
för fyndexznes ſtul vthi fommen år/ Oc fom man hoͤrdt 
baffuer/ bon år konmen på dobbel ſtadha / Foͤrſt haffuer 
hon fått Gudz wredhe offuer fidh/ Ty år hon oc? ſtild j 
frå honom/ och få år hon j doͤdhen konmen / Ty tbz år 
tben vette? doͤdhen wara frild j frå Gudhi fom lijffuer år/ 
Och ån tå at fiel och kropp hengia til hopa j mexzniftioxne/ 
Saͤ år hon doch j doͤdhenom / få lenge fom hon år ſtild j 
frå Gudh och år vnder bangs wredbe/ Och epter hans 
wredhe moſte doͤdhen / Sörbaxnelfe/ helwete och en ewigh 
eeld medh foͤlia / Och få lenge wredhen warar / få lenge 
warar och thz fom ther epterfoͤlier / Then andre ſtadhen 
fom menniſtian baffuer fått aff ſyndernne / år thz at hon 
år ſielff ond worden få ar bheznes hele natur år aff fynd 
och ond begierelſe vpfylt och foͤrderffuat / Så ar hon jcke 
kan / ey heller wil/ aznat tenBia tala ellev goͤra / ån thz 
Gudbi år miſhageligit / ther haus wredhe daghliga meer och 
meer vpweckes mz / Haͤr feer man nw hwad thz retzliga 
år för nåddh och foͤrderff fom merniſtian vthi Foxmen år/ 
Thz år/ Hon ligger vnder Gudz wredbe/ och år ſielff 
få ond worden ar hon fazxma wredhe jcke frilla kan / vtan 
daghliga meer och meer vpwecker hezne/ Thexna noͤdhen 
år ſtoͤrre ån noghot creatur j bixmel eller jordh frulle 
kunna bielpa merniſtiona ther vth / Ty Gudz wredhe aͤr 
ſtoͤrre aͤn noghot creatur ſtulle Puzna ſtilla heene / jcke 

1 then öfver raden i st. f. öfverkorsadt ban. 

? oc under raden, som är sidans sista. > vette öfver raden. 
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driftar heller noghot creatur aff fin eghen foͤrmaͤgho ſettia 
ſich emoot bexne/ Så år och then arten fom aff dieffuulen 
Fommen år/ få! jnbittin j mexrniffioznes hela natur / och 
baffuer få! rotat ſich tber at jngen creaturs förmågbha fan 
driffua henne tba vth / Och få år nw merniſtian diwpa⸗ 
ren Fommen j noͤdhena ån at noghot creatur frulle aff 
fizne krafft och förmågbo Fuzna hielpa bexne ther vth / 
Och få wil th; fölia ther aff / at om mexniftian fral aff 
fådana ndåddbh holpen warda/ få mofte Gudh fom alt får: 
må/ thz gåra/ fom ban och aff fizne obegripeliga godheet 
och barmhertigheet / thz giordt haffuer / fom man mv bår 
epter merkiande warder. 


X X xx 
* 


Om mennifkionnes vprettelfe. 


ÅA nw menniſtkian få jlla vthkoꝛ men war (fom 
man hoͤrdt baffuer) och war j noͤdhena och 
förderffuet få diwpt kommen / at hwarken 
bon ſielff / eller noghot aunat creatur j him⸗ 

mel eller jordh / kunde hielpa hexrne ther vth / Warkunnade 
Gudh aff fizne oſeyeliga nådh och barmhertigheet / ſich 
offuer henne / och fende henne fin alzmechtiga Son til 
vndfernizg/ at ban thz vthretta ſtulle / fom jngen axznar 
åftadh Fommna kunde / Och? hade ban j fitt ewigha och 
obegripeliga raͤdh thzẽ beſlutat (ty ban går jntet obetenkt) 
at ban fådana welge⸗ning wille bewijſa merniſtione / Ther 
S. Paulus om talar til the Epheſer / ther han få ſegher / 


1 få öfver raden. 

? at han fådana welgerning wille bewijfa menniſtionne / öfver- 
korsadt efter Och. 

3 thʒ öfver raden. 


57 

— V ware Gudh och wor HERras Jeſu Chrati Ephe: 1. 
Fadher then off welfignat baffuer mz all andelig 
welſignelſe j tbe bixmelfta ågbodelar/ genom Chriſtum / 
Såfom ban off vthwaldt bhaffuer j honom / för ån werl⸗ 
dennes grund lagder war / at wij ffole wara belige/ och 
oſtraffelige för honom vthi kerleken / och baffuer taghet off 
ſich ſielffuom til barn genom Jeſum Chriestum / epter fin 
wilias godha behagh / fina haͤrliga naͤdh til loff / genom 
hwilka ban baffuer off tecka giordt vthi honom fom kaͤr⸗ 
kommen aͤr IF hwilkom wij haffuom förlofnizg genom 
hans blodh / ſyndernes foͤrlaͤtelſe / epter bang naͤdz rikedo⸗ 
mar / aff hwilka han off rundeliga deelachtiga giordt haff— 
uer vthi all wijſdom och clokheet / Och baffuer off latit få 
weta / fins wilias hemligheet epte⸗ ſitt godha behagh / Och 
haffue⸗ thz framhafft j genom honom / at thz frulle predi— 
Far warda / tå tijdhen fulkonnat war / På thz all ring 
ſtulle fazman fattat warda j Chresco / bådbe tb: j hi⸗me⸗ 
len och på jordbezne år genom honom / Genom hwilken 
wij och kompne åro til arffuodeel/ beſterde epter hans 
vpfåt/ fom all ting werkar epter fin eghen wilias rådb/ 
at wij ſtole wara hans hårligbeet til loff / wij fom tilfoͤ— 
renne hoppadoms på Ehriszum. 

Haͤr ſeer man klarliga at Paulus legger alt Gudhi 
til / thz fom menniſtionne til godho giordt aͤr / Och epter 
thz hans ordh foͤr then hoͤga grund ſtul ſom han foͤrer 
ſynas wara noghot ofoͤrſtondeligh / wil man korteliga mz 
en liten foͤrklaring löpa them offuer/ Foͤrſt! loffuar och 
prifar ban? Gudhs / Som han och alla aͤhro och tat werdh 
aͤr för alt tb3 godha ban off baͤdhe j lekamliga och ande: 
liga motto bewiſat haffuer/ Beſynnerliga boͤoͤr honom rad 
och prije för then oſeyeliga naͤdh och barmhertigheet / then 
ban off genom fin elffeliga Son Jeſum EChriszum bewiſat 


— — 


! Och epter ... Sårft tilagdt under sidan; Och öfverkorsadt fram- 
för loffuar. 2 ban i margen. 
> Gudh öfver raden i st. f. öfverkorsadt honom. 
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haffuer / at wij fom för woro fynd och olydhno ſtul / jcke 
annat ån ena ewiga plågbo och foͤrdoͤmelſe foͤrtient hade / 
ſtole nw ther j frå förloffade warda / och bliffua deelachtige 
aff thz ewiga godha fom j hi⸗melen vthſtifft warder ge⸗ 
nom Cbhrissum/ Och år then naͤdh fom Gudh oſſ bewijſt 
baffuer få ftoor/ at ban baffuer werdas til ar haffua off 
j tanka och amienelſe / j ſitt ewiga och Gudhdomeliga raͤdh / 
Och foͤr aͤn werldennes grund lagder war / Foͤrra aͤn werl⸗ 
den war ſtapat / vthwalde och korade han off ther til/ ar 
å huru ſtyggelige wij wara kunde för ſyndennes ſtul / Så 
ſtulle ban doch goͤra off fådana/ at wij ſtulle wara helige 
och oftraffelige för hans oͤghon / j Berlebenom/ Alla fynder 
och alt ondt wille han tagha off j frå/ och beprydha off 
mz alla godha dygder / Thetta hade han beſlutat om off 
j ſitt Gudhdomeliga raͤdh j ewigheet / Ther före haffuer han 
ock taghet off ſich ſielffuom til barn / art wij ſtulle wara 
erffuizgar til hans rike / Och thz år ſteedt för Jeſu Christa 
ſkul / fom j thetta Gudz rådh och vpfått baffuer warit 
en midblare och maͤklare / Och act wij til fådana naͤdh och 
aͤhro konma frulle/ at wij frulle warda Gudz barn / hade 
wij aldrig foͤrtient / ty thz går offuer alla foͤrtienſt / Och 
thetta raͤdhet at wij frulle warda Gudz barn/ war! ber 
flutat om off förra ån wij wore ril/ Och för ån werlden 
war ſtapat / Men Gudh baffuer thz giordt / och haffue⸗ 
j thetta aͤrendet / jntit anſeende hafft til noghot axrnat 
ting / vtan til ſins wilias godha behagh / Bane eghen 
wilie kerleck? och godha behagh / Och jngen aunor orſack 
haffue⸗ warit ther til / ar wij til fådana aͤhro j Chriso 
komma ſtulle / på th3 hans haͤrliga naͤdh / mildheet och 
godheet / frulle för fådana welgernizg loffuat och priſat 
warda/ Epte⸗ thz ban baffuer/ aff ſiene nådh och mild- 
beet/ tagbit off fom ſtygge och otaͤcke wore / och giordt 
off råda j finom Son fom tåt och kaͤrkomen war. 


! war i margen. kerleck i margen. 
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Och baffuer han latit off få förloffnizg och ſynde⸗nes 
förlåtelfe/ genom fine Sons blodz vthgiwtelſe / Och! han 
haffue⸗r ther mz bewiſſt / huru rid han år på naͤdh och 
barmhertigheet / at ban wille låta off (fom arma och foͤr⸗ 
dömda menniſtior warit haffua) få dyyrt j gen loͤſta och 
koͤpta warda / ar hans eenda Sons hierta blodh frulle ther 
vthoffue⸗ vthguttit warda / Thz baffuer warit en ſtoor och 
rijck nådh och kerleck? / fom fådana haffuer aſtadh kom⸗ 
met / ja / thz baffuer warit en Gudz naͤdh / fom alla crea⸗ 
turs naͤdh / wijdht / wijdht offuergåår/ Och af ſamma 
naͤdh haffue⸗ han rundeliga giordt oſſ deelachtiga / vthi all 
wijſdom och klokheet / få at wij wete hwareſt wij wora 
ſaligheet ſoͤkia ſtola / Oc) ban baffuer nw latit off få 
weta tb; hemliga raͤdhet fom han om wåra förlofnizg be⸗ 
ſlutat hade / thz han långe baffuer hafft jnne mz ſich för: 
dolt / Thz haffue⸗r ban nw off openbarat / Och thz haffue⸗ 
han giordt (off ofoͤrſtylt) epte⸗ ſitt godha behagh / at han 
haffue⸗ latit off få weta / thz fom the ther för? off warit 
haffua jcke haffua fårt weta / Od) th; godha wij mv 
haffue fått weta / baffuer han låtit framkonma och open: 
bart warda / genom fin Son / at thz ſtulle vthropas och 
predikar warda / rå then tijdhen? fulkoamen wore” fom 
Gudh til fådana naͤdh foͤrſeedt hade / Paͤſthz / all ting 
frulle fazmmanfattat warda j Cbhriszo/ badhe thz j bin 
melen och på jordhenne år genom honom / Så at? alle 
flulle vnder honor bliffua jtt ſaͤſom vnder jet hboffuud/' 
och ban? allena frulle warda bekender för en HERra 
offuer himmel och jordh / Och genom honom åre wij 
kompne til arffzrett / få at voij ffole rara! Gudz arffuizgar/ 


1 och ändradt till Och. 2 och kerleck i margen. 
3 ther får i margen i st. f. öfverkorsade fom i raden och för 
öfver raden. thʒ öfver raden. 


5 på tb3/ öfverkorsadt efter Son/ 8 ſtulle öfverkorsadt efter tijdhen. 
7 wore öfver raden i st. f. öfverkorsadt warda. 

8 at öfver raden. ? han öfver raden. 

10 ffole wara i margen; ſtole synes vara ändradt från ſtolo eller ſtola. 
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och Chrissi medbarffuizgar/ Och til! fådana arffzrett åro 
wij beffårde och vthwalde /? epter Gudz eghet vpſaͤtt / vtan 
alla wora och all creaturs? foͤrſtyllan / raͤdh och tilhielp / 
Ty ban baffuer jngen rådbgiffuare j ſijn verk och ge⸗—— 
nizgar/ vtan ban werkar / all ting epter fin eghen wilias 
radh / Så haffuer han och genom Jeſum Chrestum fin een⸗ 
födda Son werkat wora ſaligheet / vran alla fremmande 
tilhielp / Saͤſom ock j thetta hoͤga werket jngen creaturs 
tilhielp tiena kunde / Haͤr war alla creaturs macht och 
förmågba/ för ringa / The⸗ före moſte Gudh ſielff / och 
allena/ thz vthretta / fom ban ock thz / genom fin Son 
vthrettat baffuer/ paͤſthz wij frulle wara hane haͤrligheet 
til loff och prijs / Thz aͤr / Gudh wille ena fådana naͤdh 
och welge⸗niag bewijſa mexrniffiozne/ at all creatur ſtulle 
thz bekenna / at ban bade? ther mz ena? ewiga tack foͤr⸗ 
tient / Welge⸗ningen fom vtchrettat aͤr / haffu⸗ ena ewigha 
krafft / Då boͤoͤr och tacken ewigh wara / Han år alla 
aͤhro och prijs werdh för then aͤrligha frapelfe fom ban på 
all Creatur lagdt baffuer/ ther han baffuer bewijft fina 
bårliga wijfheer och godheet m3/ Men j menniſtionnes 
återlåfnizg/ baffuer han faſt meer bewijſt fina godheet / 
kerleck och naͤdh Ty tå ban all ting ſtapade / war jntit 
binder eller mottſtond på fårde/ få ar? ms jet Ordh ſtapade 
ban all ting/ och thz koſtade honom» jtTe? meer ån jtt Ordh / 
Men tå menniſtian fom lågh vnder Gudz wredhe / för: 
plichtat til en ewigh doͤdh och förbaxnelfe/ ſtulle frelſat 
och aͤterloͤſt warda / wille thz mera koſta / Gudz rettwijſa / 
affſagde doom och faxning/ kraffde jet ewigt ſtraff / thz 


! til öfver raden. 

2 aff Gudhi ſielffuom / fom öfverkorsadt efter-vthwalde/ 
> och all creaturs i margen. 

? tiena kunde i margen; tiente öfverkorsadt efter werket. 
*thʒ öfverkorsadt efter hade. 8 ena öfver raden. 

? / Perled i margen. P at öfver raden. 

? bonom öfverkorsadt efter jcke. 
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ingen förloffa och fylleft göra kunde / mz mixdre Guds 
eenda Sons hierta mofte blödha ther offuer/ Ena fådana 
ofeyeliga nådh och barmhertigheet / tektes Gudh bewijſa 
then förddömda menniſtionne / at all hans Creatur frulle 
ther vppå fee och beſtodha / at j honom år mera mildheet 
och godheet / ån noghor hade kunnet foͤrmodha. 

Aff thenna gruzden fom S. Pauli Ordh medhgiffua / 
Fan noogh merkt warda / ar thz fråår allenaſt j Gudz haͤn⸗ 
der / at foͤrloſſa mexniffiona aff then noͤdh fom hon vthi 
fommen war / Ther före ſegher Paulus of til the Ro— 
mare/ Thz ftår jcke j noghor mans wilia eller lopp / vtan 
til Gudz barmhertigheet / Och noghot til foͤrenne ſegher 
han / Them Gudh bhaffuer tilfoͤrenna foͤrſeedt them haffue⸗ 
han och beſtaͤrdt / at the ſtulle warda hane Sons belaͤte 
lijke på th3 ban ſtal wara then foͤrſtfoͤdde j bland monga 
broͤdher / Men them ban baffuer beſtaͤrdt / them haffue⸗ 
ban ock kallat / Och them fom han baffuer kallat / them 
haffue⸗ ban oc giordt rertferdiga/ / Men them fom han 
haffue⸗ giordt rettferdigha / them bhaffuer han oc giordt 
haͤrliga Så fade ock Gudh genom Oſeam propheten / 
Iſrael tu foͤrer tich j oloͤcko / Tijn helſa fråår allena når 
mich / Teſlikes fade Chrissus/ Al ting aͤro giffuiz mich) j 
wold aff minom Fadher / och ingen Bezner Sonen vthan 
Fadheren / Oc) jngen heller kernner Fadheren vthan Sonen / 
och then fom Sonen wil th3 vppenbara / Item / ån ſegher 
Chrescus / Ingen kan komma til mich vthan Fadheren fom 
mich ſendt bhaffuer dragher honom/ Och jach ſtal vpwekia 
honom / på then ytterſta daghen / Thet aͤr ſcriffuit j Pro⸗ 
phete⸗ne! / The ſtola alle warda laͤrde aff Gudhi / Item / 
Så elſtade Gudh werldena / ar ban vthgaff fin eenda Son / 
paͤſthz at hwar och en fom troor på honom / ſtal jcke förs 
gaͤtz / vthan få ewi⸗nerligit lijff Och ſnaraſt ſagdt / Bela 
ſcrifften giffuer thz foͤre at menniffioznes förlofnixg? 

1 Det begynnande p ändradt till P. 2 aff then ſtadha och får: 
derff fom hon vthi Bommen år/ öfverkorsadt efter förlofning. 


Roma: 9. 


Roma: 8. 


Oſee 13. 
Matth: 11. 


Joh: 6. 


Joh: 3. 
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fråår allenaſt j Gudz macht och foͤrmaͤgho / AU Creaturs 
krafft och macht år för ringa til! jet fådana werk och 
förlofnizg/ Ty moſte Gudh allena thz vthretta genom fin 
Son / Och fåfom han vthax alla fremmande tilbielp fra- 
pade Menniſtiona och all annor creatur/ Så mofte han 
oct allena vthan alla fremmande tilbielp (ån tå har mir 
dhel brukar)? frelfa bhezxne?. 

MNen buru tben förlofnizgen bhaffuer vthrettat warit / 
haffue wij nw noghot hoͤrdt aff S. Pauli Ordh / Så ar han 
ſatte begyenelſen til menniſtionnes förlofnizg j Gudz ewiga 
foͤrſyyn / kerleck och godha wilia/+ ar Gudh hade chz j ſitt 
ewigha och Gudhdomeliga raͤdh få beſlutat / at han wille 
genom fin Son foͤrloſſa henne aff then nåddh fom bon 
vthi Fomma frulle/ Och fådana beflut war giordt / förra 
ån werlden eller noghot creatur war ſtapat / Så at jngen 
fral Fuzna leggia famma förlofnizg och återlåfnizg no⸗ 
ghot creatur til / Haͤr moſte Gudz eeghen wilie/ vpſaͤtt och 
vthwelielſe haffua fin gong / Tyſthz fom vtchrettas frulle/ 
war all creatur för hoͤght / Och thz kunde jcke vthrettat 
warda (epter fom Gudh thz förfeedt hade) mz mindre 
Gudh mofte ſielff bliffua Mexrniftia ther offuer/ och vn: 
dergå alt thz ftraff fom merniſtian foͤrtient hade / Ty all 
then tijdh hela mankoͤnet war kommet vnder then ewiga 
doͤdhen och förbaxnelfen/ Så at jngen j bland Adams 
barn wardt funnen fom frij war för fådana förderff/ kunde 
jngen bielpa tben andra / vtan the wore alle foͤrderffuet / 
Ther före mofte thå Gudz eeghen Son (fom mz Fadhernom 
j Gudhdomen lika mechtig och ewigh war) aͤſtadh och 
bliffua menniſtia / Och wara en aff the fördåmda Adams 
barn/ Ty all then tijdh / ban bleeff deelachtigh aff man: 
domen mz the andra Adams barn / Så mofte ban och deel: 


! ena öfverkorsadt efter til. > Hela parentesen i margen. 
3 aff then nöddh fom hon vthi kommen war öfverkorsadt efter 
henne. kerleck och godha wilia / i margen. 
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achtigh warda aff then foͤrdoͤmelſe fom hela maxrföner 
vnderlaͤgh / Men epter ſthz han war en ewigh och Alzmech⸗ 
tigh! Gudh / war mera och krafftigare welſignelſe j ho— 
nom / ån all then förbaxnelfe och foͤrdoͤmelſe fom j men: 
niffiozne war/ Ther före war han och mechtigh noogh 
(ty ban war? Alzmechtigh) at flå nidh och til jntit gåra 
alt thz fom menniſtionne war ſtadeligit / ja/ jcke allenaft 
ſlaͤthz nidh / vtan oc få? vpretta mexniftiona j gen/ at 
bon mykit fromare och haͤrligare warda frulle/ ån hon j 
foͤrſta ſtapelſen warit hade / Thz haffuer mv Gudh j ſiene 
ewigheet hafft j ſienet / ar han? fådana dråpeligh ring 
vthretta wille/ tå tben tijdhen fulbfommen wore/ fom ban 
ther til beſterdt hade / Ty bådbe ſielffua werket / och tij⸗ 
dhen når thet ſtee frulle/ haffue⸗ epter? hans ppſaͤtt / * j 
hans ewiga raͤdh beſlutat warit / epter hans eeghen godha 
wilia / vtan alt anſeende eller tilſyyn til noghot creaturs 
foͤrtienſt eller foͤrſtyllan / Så at honom allena och jngom 
androm bödr aͤhra och tack foͤr menniſtiones förlofnisxg/ 
och vprettelſe / Och ther före haffue⸗ ban ſaͤdana draͤpeligit 
werk vthrettat aff ſijn eeghen godha wilia och Perlet”/ ar 
hans haͤrliga naͤdh ſtulle ther aff loffuat och prijſat warda / 
Som S. Paulus ſegher / Ty ban baffuer all ting giordt Prouer: 16. 
för fina ſtul / Som konung Salomon fegber. 

Och fom wij nw hoͤrdt haffue / ar Gudh haffue⸗ hafft 
mexniffioxnes förlofnizg och återlöfn/ j fitt ewigha raͤdh 
och bemliga vpfått och? beflut/ få at jngen Euxzde thz weta 
vtan ban allena / at han wille ſielff bliffua mexzniffia ther 
offuer/ Ther före haffue⸗ ban och fielff openbarat fitt hem⸗ 
liga och ewiga raädh / Doch mz thz förfta hemliga och få- 
fom mz foͤrtekt Ordh / Men ſedhan jw Flarare och klarare / 


! Begynnelsebokstafven a ändrad till A. 


2 war öfver raden. 3 få öfver raden. 
4 / tå tijdhen öfverkorsadt efter han. >” epter i margen. 
s och e öfverkorsadt efter vpſaͤtt / ! och kerleck i margen. 


? vpfått och i margen. 
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Sörft begynte han openbara ſitt raͤdh j Paradije/ tå Adam 
och Heua fyndar hade / Ther han fade til Ormen / at 
Qwinnonnes Saͤdh frulle ſoͤndertrampa hans hoffuud / Och 
at famma Saͤdhen ſtulle aff Ormenom warda ſtungen j 
bålen / Orden aͤro fåå/ doch befluta the mykit vnder ſich / 
når man giffuer tha acht vppå/ Foͤrſt år beſienandes at 
all then tijdh Owiznoxnes Saͤdh frulle ſoͤndertrampa eller 
forkroſſa Ormſens bhoffuud/ Så moſte jw then ſamma 
Owiznoznes Sådh/ wara menniſtkia / Ty andra afffoͤdho 
eller Saͤdh baffuer Orviznan jTe/ vtan mexrniffia födber 
mexniftio aff ſich Skulle nw en menniſtia föndertrampa 
Ormſens eller Dieffuulſens boffuud/ Så mofte thz wara 
en befynnerlig menniſtia fom mera krafft hade ån alla 
andra menniſtior / Ty Dieffuulen hade fått Adam och Heua 
mz alla theras afffoͤdho vnder ſich war them offuermechtig 
worden / och fom en weldig kempe behoͤlt han them fom 
Luce 11. jtt rooff vnder ſich mz fridh / epte⸗ thz jngen me⸗niſtia 
war få mechtigh / at bon kunde ſlita ſich / vthaff hans 
haͤnder / Skulle nw en menniſtia flå Dieffuulen nidh mz alt 
thz onda fom han vpko⸗met hade / Som aͤr / Synd / Doͤdh / 
Helwete ⁊c. få moſte jw ſamma merniffia haffua fådana 
krafft fom til fådana werk behoͤffdes YTw baffue wij 
jw! til foͤrenne hoͤrdt / ar mexniffiornes fall war ſtoͤrre / 
ån noghor creaturs macht ſtulle Puzna hielpa hexzne ther 
vth / Gudh mofte thz ſielff goͤra / Nw ſegher jw Gudh / 
ar Qwinnonnes Saͤdh ſtulle thz goͤra / Ther före wil thz 
foͤlia ther aff / ar Gudh moſte ſielff warda Owirnornes 
Saͤdh / epter fom han j ſitt ewiga raͤdh beſlutat hade / 
Och epter tb3? at famma Saͤdhen frulle? warda ftungen j 
foten/ aff Ormenom fom til d5Sdz flinga plåghar/ moſte 
thz fölia ther aff“ ar then BO wiznoznes Saͤdh fom Ormſens 
hoffuud ſoͤnderkroſſa frulle/ frulle fielff Eozxma j doͤdhen ther 
1 wij jw i margen. 2 thʒ öfver raden. 


3 aff öfverkorsadt efter ſtulle. moſte ... aff i margen i st. f. 
i raden öfverkorsadt Gaff Gudh ther mz til kenna. 
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offuer/ Och doch bliffua! Ormenor offuermechtig och ſoͤn⸗ 
dertrampa hans hoffuud/ Och epter ſthz at famma Saͤdh 
Pallas Qwinnonnes och jcke manzens Saͤdh / gaffz til kenna / 
at hon ſkulle wara Qwinßnonnes Saͤdh vtan manz tilhielp / 
Thz aͤr / Af enne jungfru ſtulle then foͤdhas / fom mens 
niſtiona förloffa ſtulle aff hernes fall/ Som Eſaias och 
tbe andre Propbeterne?/ teſſo förfta Gudz loͤfftes Ordh 
wijdhare forklarade / epter fom Gudh tektes fitt hemliga 
raͤdh j werldernne meer och meer oppenbara. 

Widh thetta foͤrſta loͤfftet hoͤllo ſich Adam och Heua 
medh theras barn och afffoͤdho / Och ſtyrkte och? troͤſtade 
ſich ther mz j theras noͤoͤdh och bedroͤffuelſe / ån tå the jcke 
wiſte når eller hwareſt‘ han Fomma frulle/ fom them ſtulle 
foͤrloſſa Sedhan widh twtwſende aaͤr ther epter / talade 
Gudh til Abraham / loffuade honom och ſade / at j hans 
Saͤdh frulle all folk på jordheane welfignat warda / Medh 
hwilkit loͤffte Gudh gaff til kenna / at then helga Saͤdhen 
fom vthloffuat war / frulle aff jntit annat folk j rwerldexne 
komma / vtan aff Abrahams ſlekt / Men epter thz Abra⸗ 
hams afffoͤdha ſtorliga foͤrwidhgade ſich / war och få åter? 
willeſamt / hwareſt then Saͤdhen ſom all folk welſigna 
ſkulle / ſtulle fienas j gen/ Ther före gaff ån tå”? Gudh 
widhare beſtedh ther om genom Jacob patriarchen / at then 
Saͤdhen frulle fomma j Juda ſlekt / Ty få fade Jacob / 
Spiran ſtal jcke warda taghen j frå Juda / ey heller en 
meſtare j frå hans foͤtter / til teff Hielten komer / Och) 
honom ſtola folken tilfalla / Så gaff Jacob tilkenna / at 
then vthloffuade Saͤdhen (hwilka han kallar en Hielta ty 
ban frulle offue⸗winna Ormen)? ſtulle koma j Juda ſlekt / 
1 bliffua skrifvet 2 ggr; det ena öfverkorsadt. 

2 Det begynnande p ändradt till P. 

3 och öfver raden. hwareſt i margen. 

5 fleFt/ under raden, som är sidans sista, i st. f. öfverkorsadt afffoͤdho / 
6 wear ... åter i margen; och åter få i raden öfverkorsadt. 

7 ån tå i margen; åter i raden öfverkorsadt. 
8 ty ban ... Övmen) i margen. 


Eſa: 7. 


Gene: 22. 


Gene: 49. 


2 Reg: 7.7 


Pe: 132, 


Pe: 110. 
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Giffuer och få m3 tilkenna / at then Hielten ſtulle jcke förra 
Pomma/ ån konunga wellet och vegementet/ vore Juda 
ſlekte j fraͤ taghet / Men ſedhan Juda flekt och mykit för- 
widhgade ſich / Så ar thz wille wara moͤdhoſamt / ar fina 
then welſignada Saͤdhena j bland få monga / FSoͤr then 
frul loffuade! Gudh thz vth widh otta hundrade aaͤr epte⸗ 
Abraham bade får loͤfftet / ar han frulle foͤdhas aff konußg 
Dauidz ſlekt / Loͤfftes ordhen lydha få/ Naͤr nw tin tijdh 
foͤrlidhen aͤr och tu affſompnat aͤſt mz tina faͤdher / ſtal 
jach vpwekia tina Saͤdh eprer tich / fom aff titt lijff kopema 
ſtal Honom ſtal jach ſtadhfeſta hans rike / Han ſtal byg: 
gia mino nampne jtt hwo / Och jach ſtal ſtadhfeſta hans 
Rikes ſtool til ewigh tijdh / Jach ſtal wara hans Fadher 
och ban ſkal wara min Son / Thetta loͤfftet haffuer Da⸗ 
uid ſielff fom en Gudz Prophete / mz mong ordb j fina 
pſalmer foͤrklarat och vthſtrekt / The andre Prophete⸗ne 
teſlikes tbe ther offta kalla / then tilfommande Chreecum / 
Dauid / epter thz han aff Dauidz ſlekt / konma ſtulle / Od 
ſedhan! / ſtulle man jngen ſtadz ſoͤkia then welſignade Saͤ⸗ 
dhena / Mesſiam ella Chriſtum / vtan j Dauidz ſlekt / 
Ther före fade och har”? j ſiene Pſalma boock HERRWETT 
haffue⸗ ſworet Dauid en ſarnan eedh / ther ſtal han jntit 
j frå traͤdha / Jach ſtal ſettia tid) tijns lijffz frucht vppaͤ 
tin ſtool / Så kallade oc Dauid then aff hans ſlekt foͤ⸗ 
dhas ſtulle / fin Herra / ther han få fegba/ / ERREN 
fade til min Herra / Sett tich på mina hoͤgra hand / 
til teſſ jach legger tina fiendar til tin fotapall / J hwilken 
ordb Dauid kallar fin Son / ſom meer aͤn twſende aͤaͤr 
ther epte⸗ foͤdhas frulle/ fin Herra / och bekende ther mz 


loffuade i margen.. ? widoh ... loͤfftet / i margen. 

3 Citeradt efter Vulgata; 2 Regum är i Gust. I:s Bibel 2 Sam. b. 

ſedhan i margen i st. f. i raden öfverkorsadt epter konung Dauid. 

5 Fonung öfverkorsadt efter j. ” eller afffodho öfverkorsadt efter ſlekt. 

Dauid öfverkorsadt efter han, som torde vara tillskrifvet i slutet 
af raden. 8 fin Gerra öfverkorsadt efter Son / 
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hans Gudhdoms natur / j hwilkom han tå war til/ och j 
ewigheet warit hade / Och få bleeff jw Gudz hemliga och 
ewiga raͤdh ar han wille warda menniſtia / meer och meer 
openbart j werldenne / Men Eſaias / fom widh haͤlfftridhie 
hundrade aar / epter Dauidz loͤffte begynte predika / talar 
ån mo klarligare bår om / ther ban få ſegher / Sij / En 
Jungfru år haffuande / och ſtal foͤdha en Son / then ſtal 
bon kalla! ImmanuEl / Men th: nampnet / Immanusl / 
år ſaaͤ mykit ſagdt / ſom / Gudh mz oſſ / epter fom S. 
Mattheus thz vthtydher / Medh hwilken ordh Eſaias giff⸗ 
uer jw klarliga til kenna / at then fom aff enne jungfru 
foͤdhas ſtulle ban ffulle wara Gudh / och doch en men— 
niſkia mz off/ all then tijdh han aff enne mexniffio foͤdhas 
frulle/ Och få vthtydher han klarliga thz foͤrſta loͤfftet / 
ther thenne ImmanuEl kallas Owirnnonnes Saͤdh / och 
jcke Manzens Saͤdh / Ther ſegher Eſaias klarliga vth / at 
een jungfru ſtal foͤdha en Son / och han ſtal warda kal⸗ 
lat Gudh mz off/ Men huru thenne Immanuksl eller 
Gudh m3 off/ frulle warda / epte⸗ thz foͤrſta loͤfftet / bitin 
ellev ftuzgen aff Ormenom j haͤlen / Thz förklarar Dauid 
noogh j ſiene Pſalma? boock / Och epter honom Eſaias / 
ther ban j bland mong aznor ordh få ſegher / Sarnerliga 
han baar wora krankheet / och ladhe vppaͤ ſich wor ſwedha / 
Men wij hoͤllo honom / för then fom plågbat och aff 
Gudhi ſlaghen och pijnter war / Men han aͤr ſarghat foͤr 
wora mifgernizgar frul/ och ſlaghen för wora ſynder ſtul / 
Nepſten ligger vppå honom / på tb3/ at wij ſtulle fridh 
haffua / och genom baxrs fåår aͤro wij helade Wij gingo 
alle vthi wilfarelſe fåfom fåår/ hwar och en ſaͤgh vppaͤ 
fin waͤgh / Men 5ERREÆNM kaſtade alles mora fynder 
vppå honom ⁊c. Thetta och mykit annat baffuer Eſaias 
talat / och ther mz foͤrklarat / huru QGwinnonnes Saͤdh 
frulle j haͤlen / Thz år j mandomen ſtungen och bitin warda / 


! en öfverkorsadt efter Palla. 2 p ändradt till P. 


Eſa: 7. 


Matth: 1. 


Eſa: 53. 


Dani: 9. 
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ther ban! ſtulle ſoͤndertrampa Ormſens hoffuud medbh?/ 
Ty j tbs Ormen ſtulle ſtinga Chreizcum mz doͤdhenom j 
mandomenom / frulle bådbe Ormen ſielff / och ſynden och 
doͤdhen nidherſlaghen warda / Och meaniſkian frulle bliffua 
foͤrloſſat / Thetta predikade Eſaias j fin tijdh / widh otta⸗ 
hundrade aaͤr förra ån thz ſteedde / Men widh halfftridhie 
hundradhe åår ther epter/ Sade Daniel Propheten tb; 
klarliga vth / ar Chriſtus frulle doͤdhat warda / Ban gaff 
ock wiſt ååra taal före når thz free frulle/ Och fade at? 
epte⸗ ſiwttiyo wekor / frulle Chriſtus warda doͤdhat / rek⸗ 
nandes ſiw åår för hwario weko / Så gåra ſiwttiyo we— 
Por fyrahundrad och niyotiyo åår/ TÅ man reknar få mong 
åår j frå then tijdhen fom Daniel före ſade / Thz aͤr / j frå 
then tijdhen tå befalniegen vthgick / ar Hieruſalem fom 
nidherſlaghet war / frulle j gen vpbygdt warda / TÅ drab⸗ 
ber man vett på tben tijdhen / ther Chrestus war doͤdhat 
ocht fynden och mifgerniztgen wardt foͤrſonat vthi / och 
then ewiga rettferdigheeten framkom. 

SÅ baffuer nw Gudh mz tijdhen / jw meer och meer 
oppenbarat ſitt hemliga raͤdh och vpfått om mexniftiones 


1 Följande stycke är öfverkorsadt efter han: ſtulle ſoͤndertrampa 
Ormſens hoffuud mz / Ty j thz Ormen ſtack Chriſtum mz doͤdhenom / 
bleeff baͤhhe han och doͤdhen nidherſlaghen / Och menniſtkian b öõfrer. 
korsadt] wardt foͤrloſſat. 

ä Thet [ändradt från Tbetta] hade nw Gudh j finne [i margen: 
ewiga wijſheet och rådb] [få öfverkorsadt) beflutat/ at menniſtian j få 
motto ſtulle förloffat warda / och laͤtt thz allenaſt fino vthkorade folke / 
Abrahams afffoͤdho / then Judeſta almoghan [öfver sidan: fom genom 
omſterelſen war ſtildt j frå all annor folk / ſtunn öfverkorsadt] mz 
tijdhen meer och meer / kunnogt warda [i margen: förra ån thz fleedde]/ 
Men tå tijdhen fulkommen war / fom han ther til foͤrordinerat hade / 
at thz fulbordas ſtulle / Sende han fin Son hår nidh på jordhena/ 
och laͤaͤt honom (fom vthloffuat war) tagha mandom aff Abrahams 
och Dauidz flekt/ och fultgåra thz fom til menniſtiones återlåfning 
behoͤffdes / 

2 medh öfver raden. 3 at i margen. 

och öfver öfverkorsadt vtbi; därefter then öfverkorsadt. 
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återlöfnizg/ Doch lååt ban jcke all folk j werldexne thz få 
weta/ vtan allenaſt Fuzdgiorde han thz ſino vthkorade 
folke Abrahams afffoͤdho / then Judeſta almoghan / fom 
genom omſterelſen / war ſyndrat och affſtildt j frå alt ax: 
nat folk j werldezne/ tha Chriſtus och (epter loͤfftet) ſtulle 
warda födder aff/ Foͤr Iſraels almogha lååt Gudh pre: 
dika och förfuzna genom fina Propheter / fitt hemliga raͤdh 
och vpfått/ Saͤſom oc Dauid ſagdt baffuer/ HEERREÆN po. 147. 
kungoͤr Jacob fitt Ordh / Iſrael fina fedber och retter / 
Så går ban jngom Bednizgom/ ey heller låter han them 
weta fina retter/ Thet wilkor och fordeel för all aznor folk / 
bade Iſraels almoghe alt j frå Abrahams tijdh / jn til 
Cbresäi tijob/! ar ån doch the wore j thexna jemmerdalen 
och tijftlafulla werldezne mz the andra folken / Så hade the 
doch then troͤſt och hughſualan / at Gudh wille j fin tijdh / 
laͤta frelſa them aff allo noͤoͤdh Sådana tröft hade Hed⸗ 
nizganar jntit / Icke wiſte the heller noghot ther aff ar 
fådana hielp på ferde war/ Ty Gudz hemliga rådh war 
them jntit openbarat/ Ther före bliffuo the od borta j 
tberes ſynder / Men Iſraels almoghe och noghro fåå hed- 
nizgar fom aff Judarne laͤrde och vnderwijſte wore / wiſte 
Gudz raͤdh och vpſaͤt / Och the? fom mz enne ſtadiga troo? 
hoͤllo ſich til thz Gudz Ordh fom them openbarat war / 
the bliffuo beholdne / Och ån tå Gudh (ſtrax mezxniftian 
war fallen) loffuade th; vth at han frulle hielpa hexne 
opp j gen/ Så foͤrdroͤgdes thz doch/ få når j fyra twſende 
åår/t förra ån ban kom fom bielpa frulle/ Ther Gudh 
gaff til Pezna mz huru fwårliga han war aff fyndexne för: 
toͤrnat / Ther före waͤre the oc ganſta fåå/ emoot bela 
werldenne tilreknandes fom thz fingo weta at noghon 
hielp war foͤrmodhandes. 

Men tå tijdhen fulkonmen war / fom Gudh ther til 


1 alt j frå ... tijdh / i margen. ? the öfver raden. 
3 troo öfver raden. 4 til öfverkorsadt efter åår/ 
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jordhena och Ilååt honom tagba mandom aff konußg Da⸗ 
uidz ſlekt / oppenbarade få fitt hemliga rådh faſt meer ån 
ban tilfoͤrenne giordt hade/' och ſende fin Angel Gabriel / 
til Mariam /? Han bebodhade herne at bon ſtulle warda 
Gudz Sons modher / Teſlikes kungiorde han thz oc Jo— 
ſeph Maries man / Oc ac? thz ſtulle teſte mera kunnogt 
warda at Gudz Son wear j mandom Fommen/ talade 
Elisabeth och Zacharias ther om / Men ta han födder war/' 
båro Anglar och heerdar witneſbyrdh ther om/ Och aff 
oͤſterlanden konmo epter ſtiernonnes openbarelfe/? hedniz- 
gar / Wijfe mån / och fade Juda konungen föddan wara'"/ 
Simeon och Hanna bekende thz of/ Gå at om then Ju: 
deffe almoghen / bade få giffuit ther acht vppå/ fom thz 
wel werdt war / hade thz warit openbart noogh / at then 
fom lenge bade vthloffuat warit war nw kommen / Så 
at jngen Pan? mz retto feya/ honom wara? få hemliga 
konmen / at jngen Buxde thz weta / Men tå han fom til 
moghen ålder och war widh trettiyo åra gaxmmal/ begynte 
Johaunes Baptiſta openbarliga predika för Iſraels almo⸗ 
gha / rådde och foͤrmante them til boot och bettring/ och 
fade ar Gixmelritet war för handenne / Then himmelſte 
konungen war kommen / Och fade honor wara Gud: lamb 
fom borttagha ſtulle werldeznes fynd / Wijſte honom vth / 
hoo ban war / doͤpte til bettring? och betygade openbarliga 
om honom / Thet war aldrigh tilfoͤrenne ſteedt / Men tå 
Chriſtus ſielff begynte predika / 10 bedriffua ſijn Gudhdome⸗ 
liga werk / och vthretta thet fom han war vthſender til / 
63 braft thz rett vth hwad Gudh hade hafft j firner j 


oppenbarade ... hade / i margen. 

och öfverkorsadt efter Mariam /; thz efter henne. 

at öfver raden i st f. öfverkorsadt på. “* båd öfverkorsadt efter war / 
epter ... openbarelfe/ i. margen. 6 warda ändradt till wara. 
tb3 öfverkorsadt efter Pan och at efter ſeya /; Han ändradt till honom. 
wara i margen i st. f. i raden öfverkorsadt år. 

döpte til bettring i margen. lo och öfverkorsadt efter predika / 
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fine ewigheet / om mexniftioznes återlåfnizg/ Ther före 
fade oc Chriſtus / 
8* haffue⸗ Gudh elſtat werldena / at han vthgaff fin 
enda Son / på tb3/ at hwar och en fom troor på 
honom ſtal jcke foͤrgaͤtz / vtan få ewi⸗nerligit lijff / Går 
flåår Chriſtus botnen vth / och giffue⸗ klarliga före hwad 
begynnelſen och retta orſaken! år til menniſtionnes förs 
lofnizg/ Thz aͤr / Gudz kerleck / then ewigh aͤr / fom Hie— 
remias ſegher / Aff then kerleck fom Gudh bhaffuer hafft 
til mankoͤnet / baffuer ban j ſitt ewiga raͤdh? thz beſlutat / 
at ban wille låta fin? Son / loͤſa merniſtiona j gen j frå 
then ewiga doͤdhen och foͤrmaledielſen. 

Så haffuer man nw ü hoͤrdt och foͤrſtaͤdt / ar merni- 
ſtionnes vprettelſe aff thz fall fom hon vthi ko—men aͤr / 
ſtaͤr allenaſt j Gudz macht / Ban baffuer thz oc giordt 
genom fin Son Jeſum Christum / Men huru oprettelſen 
år ſteedd och hwad Chreetus bhaffuer ther vppå koſtat / thz 
beſcriffua Buangelifterne klarliga / at han baffuer moſt“ 
ther offuer/ warda pijnt och plaͤghat / korſfeſt / doͤdhat och 
begraffuen / Men epter thz han war en Alzmechtig Gudh / 
war thz omögeligit/ at Doͤdzens ſwedhe ſtulle Puzna be— 
balla honon / Som S. Petrus ſegher / Ther foͤre ſtodh 
ban weldeliga vpp aff dddba j gen / foͤrtrampade få? och 
nidherlade / Dieffuulen / Doͤdhen / Helwetet ⁊c. och alt thz 
onda fom menniſtionne mz ſyndenne paͤkonmmet war / Och 
ther mz gaff ban? hene thz ewiga lijffzens hopp / Han 
brådt ſich genon doͤdhen och helwetet / och rymde och be⸗ 
reedde mexniftiozne fom ther jnne war / en waͤaͤgh ther j 
genom / at bon frulle Ewzna komma ther vth / Som wij 
bår epter wijdhare hoͤrande warde / Och fom wij til foͤrenne 


och retta orſaken i margen. 2 j ... radh i margen. 

3 fin öfver raden. * moft öfver raden; wordet ändradt till warda. 
5 få öfver raden. s ther ... han i margen. 

7 och öfver raden. 


Joh: 3. 


Siere: 31. 


Act: 2. 
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frå Gudz ſauning til Dieffuulſens loͤgn / fit hon ther aff 
dobbel ſtadha och foͤrderff! / Foͤrſt fom hon j Gudz wre⸗ 
dhe och ogunſt för olydhnonne ſtul / och war få werdh 
en ewigh doͤdh och foͤrmaledielſe / Och then wredhen gick 
offuer Adam och Heua och alla theras ſlaͤkt / Som GS. 

Ephe: 2. Paulus ſegher / at wij wore alle wredzens barn aff natu—⸗ 
ren/ Then andre ſtadhen war / ar menniſtian bleeff aff 
offuertraͤdelſen ſielff argh och ond / och oſtickelig til alt 
gott / Så at bon oc j then motten war werdh alt ondt / 
epter thz hon war ſielff ond/ Then år ondt werder fom 
onder år/ Af baͤdhen theszna förderffuen / baffuer Christus 
holpet mexniffiona/ / Medh fin doͤdh? och pijno haffuer 
ban betalat för wora fynder/? ſtillat Gudz wredhe / och 
foͤrwerffuat off wilia och wenſtap j gen / Ban haffue⸗ thz 
och få beftelt/ at off ſtulle then helge Ande giffuix warda / 
fom ſtulle driffua alla onda luſtar och begierelfe/ vthaff 
wort bierta/ ther Gudh warder foͤrtoͤrnat veboffuer/ och 
göra off froma och godha och ſtickeliga til thz fom Gudhi 
år behageligit / Och haffue⸗ han mz ſitt liffuerne och lydhno 
fom ban bår j werlderne foͤrdt haffuer / laͤrdt off huru 
wij frole liffua och Gudhi lydige wara / Epte⸗ fom GS. 

1 Pe: 2. Petrus ſegher / At Chrzssus haffue⸗ lidhit foͤr off/ och giff- 
uit off epterdåmelfe/ at wij ſtole laͤra få wandra bår j 
werldezne fom han wandrat bHaffuer och foͤrtryckia the 
onda begie⸗elſen ſom j oſſ aͤre. 

Sänſtal man ock thz beſiena / ar tå Chriſtus botade? 
then foͤrſta ſtadhan fom wij vthi kompne wore / jſthz at 
Gudz bodh war brutit / hans wredhe war vpwekt / och 
en ewigh doͤdh och Helwete war” foͤrtient War ban allena/ 
och j fin eeghen perſone / vtan all creaturs tilhielp / beta⸗ 

! och foͤrderff i margen. 2 ha öfverkorsadt efter doͤdh. 

3 och öfverkorsadt efter ſynder / a 

1 få ... botade i margen i st. f. i raden öfverkorsadt til at bota. 

> och öfverkorsadt efter brutit / 

6 war öfver raden i st. f. samma ord öfverkorsadt efter förtient. 
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lade han få wår ſtuld och brott / ar han bleeff fielff betal: 
nizgen och jtt offer för wora ſynder / Och ån tå ſynde⸗ne 
fom ſtulle betalas foͤre woro otaliga monga/ och wre⸗ 
dhen wear ofeyeliga ſtoor fom vpwekt war/ Så foͤrmotte 
doch Cbrsssi doͤdh thz wel betala / Ty hans doͤdh mofte 
ſaaä reknat warda fom han war ſielff perſonan och man⸗ 
nen til / Han war ſielff en ewigh och Alzmechtig Gudh / 
Så war od hans doͤdh en Alzmechtig Gudz doͤdh / fom 
wel förmotte betala alla werldennes ſynder / Och aͤ huru 
monga och grooffua ſynde⸗na wara kunde / Så wore che 
doch creaturs werk / och aff creatur! kompna och bedreffna / 
Men ban ſom betalade / war ſielffue ſtaparen / och foͤr— 
motte mera vpretta ån noghot hans creatur kunde nidher 
ſlaͤ Tber före å huru ftoor fynden och frulden år/ Så år 
jw Chresti betalnizg oſeyeliga ſtoͤrre / och recker wel til/ 
Men jngen creaturs betalnizg kunde hår til reckia / Oc) 
aͤ huru ſtark och krafftig Doͤdhen war / Så war han doch 
creaturs werk / (ty Gudh giorde jcke doͤdhen) then Chreslus 
fom ſtaparen och fielffua lijffuet aͤr / wel förmå nidherſläa / 
Ja / få mykit förmotte Chrestus mz fin doͤdh (then han 
en gong leedh och dSdr jntit nw meer)/ at han ther mz 
vprettade ena ewigha faligheet/ för alla them/ fom mz 
enne ſtadigha troo förlåta fich vppå honom / Och få haff—⸗ 
uer nw Chriſtus botat then förfta ſtadhan och foͤrderffuet 
fom wij vthi kompne wore / at ban allena vtan off och 
vtan för off/ j ſich fielffuozm/ haffue⸗ betalat och fylleſt 
giordt foͤr wora ſynder / ſtillat Gudz wredhe / nidherſlaghet 
Doͤdhen och Helwetet / och foͤrwerffuat off ena ewigha 
ſaligheet och lijff / och ban allena år wort förfwar/ och 
fördachtizgare jn för Gudh / ja / j honom haffue wij alt 
thet wij til ſaligheeten behoͤffue / Ty han aͤr oſſ aff Gudhi 
giordh / til wijſheet och rettferdigheet och til helgelſe / och 
til förlofnizg/ På thz (ſaͤſom? ſcriffuit ſtaͤr) Then fom be—⸗— 
! vthgongne öfverkorsadt efter creatur. 
? fom öfverkorsadt och ersatt af ſaͤſom. 


2 Cor: 5. 


Sapi: 1. 


Roma: 6. 


Roma: 8. 
1 Cor: 1. 


Hiere: 9. 
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roͤmer ſich ban ſtal beroͤma fid) j HERRALCIOM/ Ther 
foͤre ſtole wij och jntit creatur j hizxzmel eller jordh leggia' 
then aͤhro til / at thz ſtulle foͤrlijka och fördachrizga off jn 
för Gudh / Thet baffuer allena Chrestus giordt / Och han 
år aff Gudhi ther til foͤrordinerat och ſtickat / ar Han ſtulle 
wara wor fördachtizgare/ Patron och förlijkfnizgesman/ 
ther moſte thz och bliffua widh? / Ty (fom S. Paulus ſegher) 
thz år? en Gudh / och en Midhlare emellen Gudh och men— 
niffior/ nemliga/ then mezniffian Chrisse Jeſus / Hwil⸗ 
Fen ſich fielff giffuit baffuer/ för alla / til aͤterloͤſn / at 
fådant frulle j fin tijoh predikar warda/ Så hade Gudh 
thz förordinerat och beſlutat / ar Cbrissze allena och jngen 
aunar / frulle wara menniſtiornes Patron och Midhlare / 
At ſaͤſom jcke aͤr meer aͤn en Gudh til / ſaͤ ſtulle ock jcke 
meer ån en förlifnizgesman wara / Och thz ſtulle! j fin 
tijdh predikat och betygat5 warda / ar Jeſus Chriestus år 
allenaſt Midhlaren emellen Gudh och menniſtiona / ja / 
ban år ſielffua werdhet och beralnizgen för ſyndena / jn⸗ 
gen creatur / kunde wara werdh och betalnizg för ſyndena / 
vtan Christus / Ty få ſwaͤr år fynden ar hon Fråffuer en 
ewigh doͤdh och Helwete / Skulle mexniffian ſielff haffua 
betalat för heanes / Så frulle bon haffua betalat mz en 
ewigh doͤdh och helwete / och thz bade jcke ån tå warit 
betalat/7 Ther före moſte the och baffua en ewigh Hel—⸗ 
wetes eeld / fom jcke konma vnder Chresti betalniag / Men 
Chriſtus war en fådana hoͤgh Perſona / at ban kunde på 
en Fort tijdh betala / thz menrniſtian jcke hade fielff Euzznet 
giordt til ewigh tijdh / Han allena baffuer thz giordt / 
honom allena böoͤr och tacken ther foͤre / Och få offta fom”? 

! leggia i margen i st. f. i raden öfverkorsadt giffua. 

? ther ... widh i margen. 3 år öfver raden. 

warda öfverkorsadt efter ſtulle. 5 och betygat i margen. 

& henne öfver raden i st. f. öfverkorsadt ſyndena. 

7 ty thz hade aldrigh warit betalat/ öfverkorsadt efter betalat / 

8 mʒ jtt öfverkorsadt efter fom, 
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wij mz jer ondt famwerr för fyndernes ſtul bekymrade aͤre / 
Så ſtole wij haffua allenaſt tilflykt til honom och jngen 
annan / Han år wor ſyndadraghare / fom alla ſynder wel 
förmå borttagha / Och jntit creatur j hizxzmel eller jordh 
Fan ſtella ſamwetet til fridz / tå tb3 begyrnar bekymrat 
warda / vtan en faſt troo på Jeſum Chreistum allena/ Ty 
ban och jngen annar förmå tagha fynderna bort. 

Och fom man nmw böårdt bhaffuer/ ar Gudh genom fin 
Son baffuer botat then förfta ſtadhan fom menniſtian 
vthi Fommen war/ Så mofte han ocd genom fin helga 
Anda bota then andra ffradban fom menniſtian vthi kom⸗ 
men år/ Som år/ at hon år ond oförftondig til thz gott 
år/! och oſtickelighen worden til thz fom? Gudhi beha— 
geligit aͤr / Ty at then onda arten / onda luſtar och) begie- 
relſe / haffua få rootat ſich j menniſtionnes hela natur/ at 
mz mizdre Gudh ſielff genom fin Anda driffuer them ther 
vth / och ſtapar tber jet nyyt hierta jnne/ tå bliffuer then 
ondſta / argheet och wrongheet fom ther jnne år/ ther qwar 
til ewigh tijoh Ty hwarken mexrniftian fielff eller noghot 
creatur Pan driffua tbs onda tba vth / Vtan ſtaparen 
fielffuer/ moſte ffapa? jet nyyt creatur ther jnne Som GS. 
Paulus thz kallar / Och Dauid begierar at Gudh frulle? 
ffapa jtt nyyt bierta j honom/ Ty merniffioznes hierta 
år jtt arght ilfundigt ting offuer all ting / Hoo Fan vth— 
ranſakat? Jach 5ERREÆNM kan vthranſaka hiertat och 
proͤffua niwranar / Som Hieremias ſegher / Ran nw jngen 
rett Pezna then ondſto och argheet fom j mexniffiones 
bierta år/ vran Gudh allena/ Så mofte od han allena 
foͤrwandlaſthz / Ther före ſegher han och genon Propheten 
Ezechiel til ſitt folk / Jach ſtal giffua jdher jtt nyyt hierta / 
och en nyy anda vthi jdher / Och tagha bort vthu jdhart 
koͤoͤt thz ſteenhiertat / och giffua jdher jer Hierta aff PSdr/ 

! oförftondig ... år/ i margen. ? gott och öfverkorsadt efter fom. 


3 ther öfverkorsadt efter ſtapa. 
1 flulle skrifvet 2 ggr; det ena öfverkorsadt. 
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Så år thz jet Gudz werk ar menniſtian warder foͤrnyiat / 
Och Chrestus kallar then förnyielfen/ ena nyia foͤdhelſe / 
få at menniſtian moſte foͤdhas vppå nyyt/ aff watn och 
Andanom / Fa hon moſte födhas aff Gudhi och få then! 
Gudz arten j gen/ fom? hon tilfoͤrenne hade j förfta fra: 
pelfen/ Gudz belåte fom foͤrkrenkt och j mexniffiozne för: 
fallet war / moſte vprettas j gen/ Och thz år then helga 
Andas werk / Ban år then fom Helgar och förnyiar men— 
niſtiona / Och fåfom Chrisse haffuer ſtillat Gudz wredhe / 
nidherſlaghet ſyndena / doͤdhen och helwetet / och giordt 
off til? arffuizgar mz ſich / til Gudz rike / Så bereedher 
ock“ nw then Helge Ande off til ſamma arff / at wij / hwar 
j fin perſone ſtole wara ſtickelige (vtan fynd och onda 
luſtar) til at beſittia och jnnehaffua / thz arff fom Chrissus 
oſſ foͤrwerffuat haffuer / Ther foͤre kallar ock S. Paulus 
then Helga Anda / wort arffz pant / Och ſaͤſom Cbhrissus 
vthrettade ſitt werk genom fin doͤdh och pijno / och botade 
ther mz then förfta ſtadhan fom wij vthi kompne wore / 
Så drijffuer of nw then helge Ande ſitt werk / genom 
prediko embetet / Hwilket embete S. Paulus kallar Andans 
embete/ och jtt embete fom Andan giffuer/ Oct) thet fom 
genom thet embetet vthrettat warder / ſeyes then helge 
Ande baffua giordt / Ther före fade oc Christus / ar Hug⸗ 
ſwalaren then helge? Ande ſtulle ſtraffa werldena för ſynd / 
för rettferdigheet och för doom / Och ſtraffet frulle doch 
gå tfenom theras mwn fom Gudz Ordh foͤra / Ty fade oc 
Chreistus til fina låriuzgar fom thexna befalnizgen? och 
embetet föra frulle/ Thz åren jcke j fom talen / vtan thz 
år jobbar Fadhers Ande (Then helge Ande/ fegber War: 
cus) fom talar j jdher / Och ån wijdhare fade han / Saͤ⸗ 
! then öfver raden i st. f. öfverkorsadt ena. 

? fom öfver raden i st. f. öfverkorsadt then. 

3 til öfver raden. 1 od öfver raden. 

> Augfweaelaren then helge i margen; Anden ändradt till Ande. 

8 få öfverkorsadt efter befalningen. 
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fom Fadheren baffuer mid) fendt/ få fender ock jach jdher / Joh: 20. 


Naͤr ban thetta ſagdt hade / blåfte han på them/ och fade! 
til them / Tagher then helga Anda/ Hwilkom j förlåten 
ſynderna / them foͤrlaͤtas the / Och hwilkom j behaͤllen them / 
them aͤro the behaͤldna / Medh hwilken Ordh Chrisse giff⸗ 
uer klarliga til kenna / at thetta embetet moſte j them 
helga Anda? driffuit warda / Och tå S. Stephanus för- 
ſwarade Chraeti lårdom emoot than fom honom ftraffade 
och förleggia wille / Segher Lucas / at the jcke foͤrmotte 
ftå emoot then wijſdom / och then Anda fom talade / Ja / 
få år thetta then helga Andas werk / at jngen Fan kalla 
Jeſum en Herra vtan genom then helga Anda. 

Och fåfom jngen Pan komma til Gudz wenſtap / bliffua 
frij j frå dddhen och then ewiga foͤrdoͤmelſen / vtan genom 
Chreccum / Saͤ Fan oc jngen komma til Chriszem och 
bliffua deelachtig aff thz godha fom han vthrettat haffue⸗⸗ / 
vtan j genom then helga Anda och hans embete / Och få 
foͤrſamlar ban folk til hopa aff allahanda ruzgomål vthi 
ena troo och til jet boffuud Jeſuꝝ Chrestum / Ther före? 


Act: 6. 


1 Cor: 12. 


vthſtiffter oc then helge Ande mongabharda gåffuor och Roma: 12. 


baffuer mong embete j then Chriſteliga förfamblingexrne/ 
Och alla gåffuor och embete lånda? ther til ar Chriſtet 
folk fal ftadbfeftas och foͤrbettras j Chriso och hwar och 
en ſtal wexa til j Gudz kundtſtap och j" jtt Chriſteligit 
och dygdeſamt liffue⸗rne / Men then laͤrdom fom then helge 
Ande låter driffua (Menniſtione til förbettrizg) genom 
prediko embetet / aͤr Gudz eeghet Ordh och taal wijdht 
författat j then helga Scrifft / Thet ſamma / och jntit az: 
nat / brukar then helge Ande til menniſtionnes vprettelfe/ 
Warder noghot annat predikat / ån? then grund och me— 


! th öfverkorsadt efter fade. 2 Ändradt från Andra. 

3 h öfverkorsadt framför vthſtiffter. 

t til öfverkorsadt efter lånda. 

5j Gudz ... j i margen. 6 thʒ öfverkorsadt efter ån. 
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niztg fom then helga Scrifft jnnehåller/' om mezniftiornes 
vprettelfe/ Så fral man thz weta / at thz jte år aff Sans 
ningennes Anda / vtan aff loͤgnennes anda fom jcke vpret: 
tar vtan foͤrderffuar och nidherſlaͤr / Ther före baffucr 
Gudh hoͤgeligha budit? / at hans folk ſtulle jntit leggia 
til hans Ordh och jntit heller tagha ther j fraͤ / vtan alle—⸗ 
naſt goͤra fom ban budhit hade / fom Moſes ſcriffuar / 
Och j bland Salomons Ordhſpraͤck år fcriffuir/ Al Gudz 
Ordh aͤro j genom luttrat / och aͤro en ſtoͤld them fom 
troo vppaͤ honon / Laͤgg jntit til hans Ordh / ar ban jcke 
fral ſtraffa tid) Och tu warder loͤngnachtig fuznen/ Saͤ 
fade och Chriſtus epter Propheten Eſaiam / at thz år en 
fåfång Guds tieniſt / fom ſteer epter menniſtios bodh / 
Och S. Paulus ſegher til the Galater / Om wij eller en 
Angel aff hi⸗melen aznarlunda predikade Buangeliuz för 
jdher / aͤn wij jdber predikar haffue / han ware foͤrbannat / 
Såfom wij nw ſadhom / få ſeye wij ån en tijdh / Om 
noghor wore then jdher predikar Ruangelium annorlunda 
ån j vndtfaͤtt haffuen / han ware foͤrbannat / Nu war thz 
jw Gudz Ordh och jntit annat ſom Paulus predikade / 
Och annat predika / fade han wara jtt foͤrbarnat ting / 
Ther före år thz klart noogh / at then Helge Ande jcke 
annat talar och driffuer j ſino prediko embete / aͤn thz ſom 
j then helga ſcrifft foͤrfattat aͤr Ty tbe fom? then helga 
Scrifft“ ſcriffuit haffua / the haffua aff them helga Anda 
regerade warit / Ther före ſegher S. Petrus / at jngen 
prophecia år? ån mv framBommen aff menniſtio wilia / 
vthan the helga Gudz menniſtior / haffua talat / roͤrde aff 
them helga Anda / Så talar then helge Ande mov ch3 ſam⸗ 
ma genom ſitt prediko embete/ fom han til foͤrenne talat 
baffuer genom them fom then helga Scrifft ſcriffuit haffua. 


! til öfverkorsadt efter junebåller/ ? förbudit ändradt till budit. 
3 them öfverkorsadt efter fom. 
ſcrifft öfverkorsadt framför Scrifft. 5 år öfver raden. 


179 


Men thz ſtal man weta / ar grunden fom! then helge 
Ande haffue⸗ foͤregiffuit j then helga Scrifft / ſtifftes j 
twaͤ deelar / j Laghen och Kuangeliu⸗/ Medh Laghen 
giffuer Gudh off före/ hwad ban wil haffua giordt eller 
laͤtet och broad wij åre honor plichtige / och kraͤffuer på 
fin rett at wij fom creaturen åre/ ſtole wara honom fom 
ſtaparen år lydhige och hoͤrige / widh jer ewigt ſtraff til 
goͤrandes / Och haffuer Gudh ſielff fuzmerat Laghen j tiyo 
ſtycke them man kallar / Tiyo Gudz Bodh / ther meſt hele 
grunden j laghen aͤr foͤrfattat vthi / Men Ebhrislue ſune⸗ 
merar Laghen ån tå kortare ther han få ſegher / Tu ſtalt matth: 22. 
ålffa tin HERRA Gudh aff alt titt hierta och aff allo 
tizne fiål?/ och aff all tin hogh / Thetta år thz ypperſta 
och ftörfta bodhet / Thet andra år teſſo lijkt / Tu ſtalt aͤlſta 
tin naͤſta fom tid) ſielff / På teffa tw bodhen henger all 
Laghen och Propheterne / Plaͤgha och hela Laghen få fuzz 
merat och korteliga författat warda / Tu ſtalt aͤlſta Gudh 
offuer all ting / Och tin naͤſta fom tich fielff/ Doch aͤ huru 
wijdht eller kort Laghen aͤre foͤrfattat / Saͤ warder doch 
ther vthi Fraffd? aff merniſtioane en fulko⸗elig lydhna / 
then Gudh mz retto må paͤkraͤffia / Men jngen menniſtia 
Pan ſaͤdana bodh noghon tijdh mz fulkomlig lydhno /* 
fultgoͤra / vtan bliffuer altijoh vnder Laghen brotzlig til jet 
ewigt ſtraff / fom man fåår wijdhare höra hår epter / Men 
then andre delen j ſcrifftenne / år Kuangelium / ther Gudh 
loffuar mexniffiozne/ fom vnder Laghen aͤr broglig wor⸗ 
den / ſyndernes foͤrlaͤtelſe för Chriſti ſtul / och jtt ewigt? 
lijff och ſaligheet / ån tå bon mz Laghſens offuertraͤdelſe / 
en ewigh doͤdh och foͤrdoͤmelſe / foͤrtient hade / Så år mv 
Laghen rettzens predikan / ther Gudh ſom ſtaparen aͤr / 
kreffuer på fin rett aff menniſtionne fom creaturet aͤr / 
Och Euangelium år nådbhernes predikan genom Jeſum 


! j öfverkorsadt efter fom. 2 ſiel ändradt till fiål. 
3 Prafföt ändradt till kraffd. mzʒ ... lydhno / i margen. 
5 ewigt i margen. 


Matth: 3. 


Luce 24. 
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Cbhrzszum / ther Gudh biwdher fina naͤdh vth / Så at ban 
wil bruka Naͤdhena mz menniffiozne fom broglig år/ och 
jcke retten / Om hon wil beftzna ſich / halla ſich mz troonne 
ju til Chriſtum / foͤrlaͤta ſich på honom / och offue⸗giffua 
ſitt onda liffuerne fom hon til foörerne fördt baffuer. 
Sådana grund / Thz aͤr / Laghen och Kuangelium / 
låter then helge Ande predika / genom thz embete/ fom 
ban föra låter j j Werldenne / Genom Laghen ftraffar ban 
mexniffiona och låter berne förftå ſijn feel och brott / och 
at bon år jer ewigt ftraff werdh / och Fommer hexne tber 
mz til fruchtan och båffuan/ Sedhan troͤſter han bexrne 
medh Euangelio / Thz år nådbhexnes predikan / ar han wil 
förlåta ſynderna / och tagha bexne til wilia och wenſtap 
j gen/ Om bon wil bettra fih/ Och för then frul begynte 
Johannes Baptiſta få fina predikan/ ar han laͤrde folket 
göra boot och bettrizg/ Thz år/ Låta vtaff thet onda 
och wandra j Gudz bodh och lydhno / Och fade han at 
hinemelriket / fom år nådbexrnes rike / war bart når/ Sam⸗ 
ma predikan fulfolgde Chrissus oc mz fina lårivzgar/ 
Teflifes fade ban epter fin vpftondelfe/ at bettring och 
ſynde⸗nes förlåtelfe ſtulle warda predikar j hans nampn / 
Och fom han fade få baffuer then helge Ande genom ſitt 
embete latit thz fulfoͤlia och ſtal wara jn til werldennes 
enda/ och ther mz vprettar han mexaniffiona! aff hexnes 
fall/ Och ån tå Chriſtus haffuer/ en gong och på en kort 
tijöoh vthrettat thet honom aff ſino⸗ Fadher befalet war 
til menniſtionnes vprettelfe/ Så fan doch thz fazxma fom 
han foͤrwerffuat baffuer/ jcke få baftigt warda vthſtaffat? 
och vthſtkifft emellen merniſtionar / ty the aͤro jcke alle på 
en tijdh j werldenne / Ther före moſte then helga Andas 


1mʒ öfverkorsadt efter menniſtiona. 

2 Läsningen ff torde vara riktig; en ändring från I eller P synes 
vara gjord. 3 folk i margen. 

4 tipo i margen. 5 Hskr.: bordhordh. 
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werk gå laͤngſamliga til/ och hans embete moſte wara få 
lenge werlden ſtaͤr / Och på thz eenfaldigt folk? må haffua 
en liten vettelfe huru then laͤrdom fom then helge Ande 
förer genom ſitt embete / ſtal förftonden warda/ Haffuer 
man bår tilſatt en liten foͤrklaring / på tiyot Gudz bodh⸗ 
ordh5/ och the tolff troones artiklar / Om en Chri— 
ftelig boͤon Sadber wor/ Od) Sacramenten / 
thz Chriſtit folk ſtal (neſt Gudz 
hielp) nyttigt wara. 


et TP 


9 


TVÄNNE FRAGMENT 


OM HELGON ocH OM ÄNGLAR 


AF 


OLAVUS PETRI. 
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påftina at tbe jcke hade taghit gaudz naͤdh förgeffues vtan 
epter tb3 the ſtora gåffuo fått hade / få brutade the och 
bexne honom til prijs och giorde honom ther mz kunno⸗ 
ghan för bela werldenne / mz ſinne ſtadiga witnefbyrd och 
bekennelſe / Och j then motton ſtola the wara off til exem⸗ 
pel / at wij ock / hwar j ſin ſtadh / ſtole bruka the gaͤffuor 
fom off giffna åro/ honom til prijs och loff och goͤra och 
få wij epter wora leglighet honor» kunnogan / Ty wij haffue 
ſamma gudhen och frelſaren Chrescum Jeſum fom the hade / 
Samma SEuangelium / loͤffte och tilſeyelſe och ſacramente 
fom the bade/ Wij haffue od ån få mykit mera ån the 
hade at off bår j Swerige warder! på thenna tijdh frijt 
tilſtadt vtan foͤrfoͤlielſe ar wi moghe openbarliga? vett 
bruka gaudz Ordh och facramexrte/ Thetta år jw en ſtoor 
och beſynne⸗lig gadz gåffua når thz rett befiznat warder / 
Sådana gåffuo och wilkor hade the helige Martyrer for: 
domdags jcke / The mofte hemliga om naͤttrena komma 
tilhopa och trachtera geudz Ordh och ſacramente / Men wij 
göre thz (aff gudz nåde) frijt om daghen / Hade nw the 
helge Martyrer noghra höga gåffuor fom wij jcke haffue / 
Så åre the gaͤffuor fom gad off giffuit haffuer j wor 
tijͤh och hine jcke hade? jcke för then ſtul foͤrachtandes / 
Then helge Ande baffuer årrfrilieliga gåffuor/ och ſtiffte⸗ 
them epter fitt fixne vth j fine Chriſteliga foͤrſamling / 
Gaͤffuonar aͤro aͤttſtilieliga / Och“ Anden år doch en/ och 
ban regerar få wel nw fina förfamling fom ban til foͤrenne 
giordt haffuer / Sade och Ebhrissus ar han wille wara når 
bexne jn til werldeznes enda / Men gåffuonar warda vth⸗ 
delade epter werldeznes lop och fom Chriſtenhetennes wel- 
faͤrd Fråffuer/ Thaͤ ſtoor förfölielfe war emoot the Chriſtna / 


! frit öfverkorsadt efter warder. 

? openbarliga i margen. 

3 och ... bade i margen. 

1 Ohm öfver raden i st. f. öfverkorsadt Men. 
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behoͤffdes! gåffuor til ſtarkheet och faftbeer/ at Euxna hår: 
dat vth j then retta bekernelſen / Ther? foͤrfoͤlielſe jcke aͤr / 
behoͤffuas jcke heller få mykit fådana gåffuor/ vtan epter 
enne andro legligheet behoͤffuas andro gåffuor/ til ar bliffua 
rett ſtondandes j Chresti bekennelſe och witneſbyrd / Naͤr 
wij fådana rett befizne/ få fee och vndre wij jcke få my: 
Fit på tbe gåffuor fom the belge YVlartyrer hade / vtan 
wende wor oͤghon til off fielffua och beffode hwad gåffuor 
off giffna aͤre och bidbie få gud om nådena at wij? 
motte kunna flå them få wel före och bruka them honom 
til loff och prije/ fom hine giorde theres gaͤffuor / Men 
om wij fee för mykit på theres gåffuor och jntit achte thz 
off giffuit aͤr Fan ther aff konma ſtort miſbruck / få at 
wij begyxne rekna them hoͤgre aͤn oſſ boͤoͤr / och goͤre off 
patroner och foͤrſwarare aff them / Wij ſtole haffua than 
j then mottez för exempel / at the haffua j alla anfechtix- 
gar bliffuit beſtondandes j en rett bekennelſe / gårom och 
få wij/ Men för patroner frole wij jcke balla them / fom 
vnder pauans regemexrte ſteedt år/ tba man bhaffuer få 
mykit renat theres gernizgar och lijdhande fom the haffua 
manliga j genon gonget at wij baffue begyenat? ſoͤkia 
hielp når them emoot eeld och watn/ och andra plågbor 
fom the offue⸗wunnet haffua / ar fåfom the baffua fådana 
offuezwuanet/ få frulle the och hielpa off til ar fådana 
offuenviena/ Och epter thz the hade ftora förrienft når 


1 fådana öfverkorsadt efter behåffdes. 

2 fådana öfverkorsadt efter Ther. 

3 FE öfverkorsadt efter wi. 

1 och falte få j affguderij / fom til foͤrenne ſtedt år/ öfverkorsadt 
efter them / 

> Ty en år bådbe theres och wor patron / Chriſtus Jeſus / öfver- 
korsadt efter them / 

s begynnet ändradt till begynnat. 

then öfverkorsadt efter få. 
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gudi och hade mykit lidit för hans nampn frul/ få vth⸗ 
walde wij than för patroner / och bleff få” både the— 
res och wor rette patron Chrisse Jeſus / förgåten 
och bortgloͤmder / och wij fölle ther mz j jet 
openbara affgudherij / Som noogh til⸗ 
foͤrenne omtalat år. 


* * 
* 
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Sfta warder j Scrifftenne talat om ånglar/ 
onda och goda och the goda ånglars! wacht 
och embete och tbe onda ånglars fradeliga 
wilia och anfechtan?/ tber före vvil man och 

Porteliga noghot tala ther om / Och åro the godhe aͤnglar 
allefaznmans tienſtandar / vthſende til tienft för theres frul 

fom ſalighetena årffua frola/? fom apoftelen feger til tbe 

Hebreer Och the haffua alle andelig och jcke lekamelig 

natur Ty" feger Dauid / ar Gudh går fina aͤnglar andar 

och fina tienare eeldzlogha / Och the? Pallas ånglar/ thz år 
ſendebodh / och tieniſtandar aff theres embete / epter th; 

gudh brukar them j margfalleliga motto? til theres tienſt 

fom hans vthkorade wener aͤre hår j werldezne them han 

thz ewiga liffuet och ſaligheten bereedt baffuer/ fom j tbe 

bibliſta boͤker mongeſtedes warder tilkenna giffuit / Så 

gene: 32.7 bewarade aͤnglanar Jacob patriarchen fom fruchtade fin 
broder Eſau och laͤghrade ſich för honom/ Oct gudh 

Bro: 23. fade til Moſen fid) wilia fenda fin ångel fram för honor: 
fom honom bewara frulle j weghen then ban reefte/ Ja 

act: 7. ångelen war och tben fom talade mz honom på Sinai 
gala: 3. berg/ fom S. Stephanas fade/ Och laghen war fritar 
"aff aͤnglanar vthi midblarens hand ſegher Paulus / Så 

Jos: 5. ſyntes ock aͤngelen Joſua mz jtt draghit ſwerdh til ar 
foͤrwara Iſraels almogha / Och aͤnglanar mz briznande 

4 veg: 6.? heſtar och waghnar bewarade propbeten Eliſeum / Teſlikes 
Jud: 13. bekende Judith at gaudz aͤngel hade bewarat heune Och 


— — — 


1onda ... aͤnglars öfver raden i st. f. öfverkorsadt och ångla. 

2 och tbe onda ... anfechtan ofvanför sidan. 

3 Och the öfverkorsadt efter ſtola / 

1 få öfverkorsadt efter Typ och han efter Dauid; at Gudh i margen 
5 tbe öfver raden. 

6 j... motto i margen i st. f. i raden öfverkorsadt almenneliga. 
? Hskr.: gene: 22. 

s Citeradt efter Vulgata; är i Gust. I:s Bibel 2:a Kon.b. 
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herraus aͤngel förloffade Petru⸗ vtu fångelfet!/ Men Act: 12. 
hwad ångelen handlade mz Daniel och flere propberer? j 
gamla teftamextet/ wille wara förlongt vprekna / Och buru 
ångelen wardt fender til Zachariam Mariam? och Joſeph 
thz giffua Mattheus och Lucas noogh tilkenna Så Iå- 
ter mv gudh fina eegna? vthkorade ånglar och tienare och 
högtbegåffuade creatur / wara Menniſtiones tienare och 
them brukar ban j margfalleliga motto bexne til befferm 
och godho / Ther före befalte? och Chrestus ar man jcke 
frulle förachta the fimnå fom trodde på honom/ Ty tberes 
ånglar? j bizxzmelen (fade han) fee altijd mins faders 
anſichte j bixmelen/ The gudz tienere fom dagliga frå för 
bangs guddomeliga anſichte / moſte jw hoͤgeliga vthſtofferade 
och beprydde wara / m3 wijſheet / ſtarkheet / behaͤndigheet! 
fom en fådana höogh herres maieftet? daghliga tienare 
hoͤffues at wara / Och them aͤ huru höge the? doch aͤre / 
baffuer ban ſtickat mexniffiozne til wacht och dagliga 
tienft ſaͤ hoͤgt baffuer han reknat bhexne/ Doch chz år 
jcke vndrande/ at han haffuer ſtickat hexne!? fina änglar 
til tienft all then tijdh han baffuer giffuit bexrne fin!! 
eeghen fon til tienft Ena oſeyeliga welgernizg haffue⸗ 
qad bewijft och dagliga bewiſar menniſtionne / ther honom 
bådr en ewig tad före. 

Så åre mv gad3 vthkorade ånglar och hans eegne 
daglige tienare / j daglig ſamwiſt och vmgengelſe m3 the 
Chriſtna achta och wachta tbem j frå dieffuulens foͤrſaͤtt 
och arghheet / Och til fådana tienſt rekna the ſich jntit 
för goda wara / aͤ huru hoͤgliga the begaͤffuade och be— 
prydde aͤre / vtan tiena off gerna epter thy år gudhi få 


! Och Gerrans ... fångelfet i margen 2 propheter i margen. 
3 Hskr.: Mariaʒ. eegna öfver raden. 

5 befalte i margen i st. f. i raden öfverkorsadt fade. 

s (fade han) öfverkorsadt efter aͤnglar. 7 e ändradt till å. 

5 maieftet i margen. ? åre öfverkorsadt efter tbe, 

0 henne öfver raden. 1 fin öfver raden. 


Apoca: 19. 


1 Cor: 11. 


nume: 22. 
+ ve: 19.7 
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behageligit / ån tå at wij fom tienſtena vndfå åre! arme 
fyndare och ſtroͤpeliga mexniffior/ Icke wilia the heller 
aff off tilbedhbne warda/ Som FJobhaxrnes i fin? openba⸗ 
velfe feger at han föll nidh för aͤngelens foͤtter til at ril- 
bidbia bhonodozm/ Men bhan wille th: jke tilſtedhia / vtan 
fade til ”fobaxnem/ See til ar tuſchz jcke goͤr / Ty jach 
år tin och tina bröders medhtienare fom Jeſu witneſbyrd 
haffua / Tilbedh gudh / Bprer ſthz nw wij fådana höga 
tienare haffue fom åre mz off j daglig vmgengelſe / fee 
och beffodha wor handel och gernizgar/ Så höffues off 
jcke annat liffuerne föra ån thz fom årligit och gudhi be- 
hageligit aͤr Ty them behagar jntit vran thz fom? gudhi 
behagar / Thz honom mifbagar/ thz miſhagar och them / 
Ther före fade Paulus til the Corintber/ at theres qwin⸗ 
folk frulle haffua ſich hoͤffueliga j foͤrſamlingenne m3 för: 
tekt boffuud/ för aͤnglanars frul/ fom ther mz til ſtedes 
åre/ at tbe je noghon oſtickeligheet fee ſtulle fom them 
miſhagade Om wij nmw wilie behålla than j then tienft 
fom the åre ſtickade til / Så frole wij jcke göra noghot 
thz them ſtygges widh / ty the aͤre rene Andar gudhi j allo 
motto lydige och kurna jcke wara ther inz til ſtedes fom 
ban foͤrtoͤrnat warder vtan fly ther j fra / Men om the 
wijfa j frå off/ få haffuer ſatanas teſte ſtoͤrre macht emoot 
oſſ / Så fral man ock thz beſinna / at fåfom gud låter 
fina vthkorade ånglar tiena the godha få låter han than! 
oc offta ſtraffa förfåra och förföredfia? the onda fom wilia 
foͤrderffua the godha / få förbixdrade ångejlen] bileams 
onda vpſaͤte / Så ſlogh Herrans aͤngel j Sanheribs leghre 
hundradetuſend fem och ottatiyo tuſend folk j Håål ena 
natt / Så flogh oc herrans ångel ſiwtiyo tuſend mån aff 


! are öfverkorsadt efter aͤre. 

? Prickarna öfver ij saknas i hskr. Jfr not 4 sid. 6. 

3 thʒ fom öfver raden. 1 Hskr.: thm. 

5 förfåra och förföreckia i margen. ” fom wilia ... vpfåt i margen. 
Citeradt efter Vulgata; se not 8 sid 88. 
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Iſraels almoga mz peftilentie på en Port tijdh j fonurg 2 re: 24.! 
Dauidz tijdh / Och Gerrans ångel flogh fonuzg Herodem act: 12. 
få ar mattar åtho honom vp för thz ban jcke gaff gudi 
åbrona/ Och fåfom gud bhaffuer altijdh brukat fina vtb- 

korade ånglar fina wener hår j werldezne til beſterm / och 

offta m3 them ſtraffat fina owener/ få går han ån j dagh / 

Och ſtal jcke tyckia tb3 felfynt wara / ar? the gode ångla- 

nar låta och offta Fomma plaͤghor j werldena / Ty tbe åre 

gedz lydige tienare och gåra gerna tbs han befalar/ Ty 

thz år alt rettwijſt och gort fom han befalar och ther goͤra 

the tjerna epter/ Nw år tb3 jw vettivijft at the onde 

warda ſt⸗affade / til ar fultgoͤra fådana rettuiſo och gadz 

wilia? åro aͤnglanar ſaͤſom lydig creatur altijd redho / och 

wilia foͤrſwara gudz aͤhro / Ther före ſlogh aͤngelen Hero⸗— act: 12. 
dem ſom togh ſich gudz aͤhro til / Och ſnaraſt ſagt gud 
brukar fina vthkorade aͤnglar bådbe til at beſtydda och 
befferma/ vnderwifa och laͤra the goda och opexbara them 
bang vilia och vpfåt? och ftraffa och förbizdra the onda 
j tberes vpfåt emoot tbe godha / Ty få feger Dauid/ Her⸗ ps. 34. 
raus ångel lågbrar fit om kring them fom fruchta honom 

och bielper them vth / Och ån ytterligare fegber han huru 
aͤnglanar haffua aff gudi får befalnizg ar achta på tben 
rettferdiga Ty til then rettferdiga ſeger Dauid / Herren ps. 91. 
baffuer befalt finom ånglom om tid) at the frola bewara 

tich på allom tinom weghom / at the ſtola båra tich på 
haͤndrenar at tu jcke ſtoͤter tin foot paͤ tenen / Men emoot? 

the ogudhachtiga ſom the goda foͤrtryckia och foͤrfoͤlia / 
bedher Dauid och oͤnſtar them? / at the ſtulle warda fom ps. 35. 
agnar för wåder? och at ˖ herrans aͤngel frulle bortdriffua 

them / och at theras waͤgh ſtulle warda moͤrk och ſlepper 


! Citeradt efter Vulgata; se not 3 sid. 66. 


? au öfverkorsadt efter at. 3 wilia öfver raden. 

1 och openbara ... vpfåt i margen. 

> emoot öfver raden i st. f. öfverkorsadt om. 

5 och oͤnſtar them i margen 7 weder ändradt till wåder, 
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och at herrans aͤngel ſtulle foͤrfoͤlia / thz år/ foͤrtryckia och 
nidexflå them/ Aff thz fom nw fagt år må noogh merkt 
warda / ar gad jte allenaft fender fina goda ånglar vth 
til at beſterma the godha laͤra och vnde⸗wiſa them fin 
wilia och vpfåt/ fom han giorde Zacharie Johannis fader / 
Marie / Joſeph / herdanar fom wakade offuer theres hiord 
rå Chriscus födder war/ vtan han brukar than och til at 
mz them ftraffa fina owéner/ Och epter thz gud ſielff 
ftraffar och plågbar fina olydiga werld få ar jntit ondt / 
thz aͤr jngen plåga år j ſtadheno m3 midre hon jw 
kommer j frå honom / få låta od hans ånglar fåfom lydig 
creatur / gerna bruka ſich tber til/ The åre oc mechtige / 
wife och förftondige noogh til at vthretta thz fom than 
befalat warder / Och thz ware nw få korteliga fagt om 
tbe goda ånglar om theres tienft och embete fom the haffua 
når menniſtionar. 

tuw wilie wij od noghot tala om the onda ånglar 
och theres argheet och anfechtan. 


85 


påftina at the j&e hade taghit gudz naͤdh förgeffues vtan 
epter tb3 the ſtora gåffuo fått hade / få brufade the och 
bezne honom til prijs och giorde honom ther mz kunno— 
ghan för bela werldezne/ mz ſinne ſtadiga witnefbyrd och 
bekennelſe / Och j then motton ſtola the wara off til exem⸗ 
pel / at wij ock / hwar j fin ſtadh / ſtole bruka the gåffuor 
fom off giffna åro/ honom til prijs och loff och goͤra ock 
få wij epter wora leglighet honon kunnogan / Ty wij haffue 
ſamma gudhen och frelſaren Chrzszem Jeſum fom the hade / 
Samma Euangelium / loͤffte och tilſeyelſe / och ſacramente 
fom the hade / Wij haffue oc ån ſaͤmykit mera ån the 
hade at off bår j Swerige warder! på thenna tijdh frijt 
tilſtadt vtan förfölielfe/ ar wi moghe openbarliga? vett 
bruka gudz Ordh och facramexrte/ Thetta år jw en ſtoor 
och beſynne⸗lig gadz gåffua når thz rett befiznat warder / 
Sådana gaͤffuo och wilkor hade the helige Martyrer for— 
domdags jcke / The moſte hemliga om naͤttrena komma 
tilhopa och trachtera gudz Ordh och facramexte/ Men wij 
göre thz (aff gadz nåde) frijt om daghen / Hade nw the 
helge Martyrer noghra hoͤga gåffuor fom wij jcke haffue / 
Så åre the gåffuor fom gad off giffuit haffuer j wor 
tijͤh och hine jcke bade? jcke för then ſtul foͤrachtandes / 
Then helge Ande baffuer aͤttſtilieliga gåffuor/ och ſtiffte⸗ 
them epter ſitt fixne vth j fine Chriſteliga foͤrſamling / 
Gaͤffuonar aͤro aͤttſtilieliga / Och" Anden år doch en/ och 
ban regerar få wel nw fina förfamling fom ban til förezne 
giordt baffuer/ Sade och Chrsssus at han wille wara når 
bene jn til werldeznes enda/ Men gåffuonar warda vth— 
delade epte⸗ werldexnes lop och fom Chriſtenhetennes wel⸗ 
faͤrd Fråffuer/ Thaͤ ftoor förfölielfe war emoot the Chriſtna / 


! frijt öfverkorsadt efter warder. 

? openbarliga i margen. 

3 och ... hade i margen. 

! Oc öfver raden i st. f. öfverkorsadt YYten. 
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beböffdes! gåffuor til ſtarkheet och faftbeer/ ar kunna bår: 
dar vth j then retta bebexnelfen/ Ther? foͤrfoͤlielſe jcke aͤr / 
behoͤffuas jcke heller få myfit fådana gaͤffuor / vtan epter 
enne andro legligheet behoͤffuas andro gåffuor/ til at bliffua 
rett ſtondandes j Chresti bekennelſe och witneſbyrd / Naͤr 
wij fådana rett befizne/ få fee och vndre wij jcke få myr 
Fit på tbe gåffuor fom the belge Martyrer hade / vtan 
wende wor oͤghon til off ſielffua och beffode hwad gåffuor 
off giffna åre/ och bidbie få gud om nådena at wij? 
motte kunna ftå than få wel före och bruka them honor 
til loff och prije/ fom hine giorde theres gåffuor/ / Men 
om wij fee för mykit på theres gåffuor och jntit achte thz 
off giffuit aͤr Fan ther aff Forma ſtort miſbruck / få at 
wij begyene rekna them hoͤgre aͤn oſſ boͤoͤr / och göre off 
patroner och förfwarare aff them / Wij frole haffua them 
j then motten för erempel/ at the baffua j alla anfecdheirs- 
gar bliffuit beſtondandes j en rett bekennelſe / goͤrom och 
få wij/ Men foͤr patroner ſtole wij jcke balla them / fom 
vnder pauans regemexte ſteedt aͤr / tba man haffuer få 
mykit reknat theres gerningar och lijdhande fom the haffua 
manliga j genozx gonget at wij haffue begynnat? ſoͤkia 
bielp når them emoot eeld och watn/ och andra plågbor 
fom the offuezrwvurnet haffua/ at fåfom the baffua ſaͤdana 
offuerwuanet/ få frulle the och bielpa off til ar fådana 
offueſwinna / Od) epter tbzy the hade ftora förrienft når 


— 


1 fådana öfverkorsadt efter behoͤffdes. 

2 fådana öfverkorsadt efter Ther. 

3 BE öfverkorsadt efter wi. 

! och falte få j affguderij / fom til förenne ſtedt år/ öfverkorsadt 
efter them / 

> Ty en år badhe theres och wor patron / Chriſtus Jeſus / öfver- 
korsadt eſter them / 

s begynnet ändradt till begynnat. 

7 then öfverkorsadt efter få. 
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gudi och hade mykit lidit för hans nampn ſtul / få vth⸗ 
walde wij than för patroner / och bleff få? både the— 
res och wor rette patron Chrestus Jeſus / foͤrgaͤten 
och bortglömder/ och wij foͤlle ther mz j jtt 
openbara affgudherij / Som noogh til- 
foͤrenne omtalat aͤr. 


* * 
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